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ТЕРМИНОЛОГИЯНЫҢ ТЕОРИЯЛЫҚ, 
ҒЫЛЫМИ-ПРАКТИКАЛЫҚ, 

ӘДІСТЕМЕЛІК МӘСЕЛЕЛЕРІ

Хабаршының бұл айдарымен А. Байтұрсынұлы атындағы 
Тіл білімі институтының аға ғылыми қызметкері филология 
ғылымдарының кандидаты Б. Жонкешовтің «Қошке Кемең- 
герұлы жэне химия терминдері», эл-Фараби атындағы Қазақ 
ұлттық университетінің аға оқытушысы А. Шыныбекованың 
«Терминдердің қалыптасуындағы термин-жүйе ұғымы» атты 
мақалалары беріліп отыр. •
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Б. С. Жонкешов,
А. Байтүрсынүлы атындагы 

Тіл білімі институтының 
ага гьілыми қызметкері 

филология гылымдарыныц кандидаты

Қошке Кемеңгерұлы және химия терминдері

Қошке Ксмсцгерұлы XX ғасырдың 20-жылдары қазақ терминологиялық 
қорының қалыптасуына атсалысқан ғалым. Ол 1913 жылы Омбыдағы 
ауылшаруашылығы училищесінің ауылшаруашылығы бөліміне түсіп, 
оны 1918 жылы аяқтаған. Одан кейін 1918 жылы Сібір ауылшаруашылық 
жэне өндіріс институты ветеринария факультетінің медицина бөліміне 
оқуға түсіп, оны төртінші курсын бітірген соң 1924 жылы Ташкенттегі 
Орта Азия мемлекеттік университетінің медицина факультетіне ауысқан. 
Ташкентке ауысқаннан кейін ол газет-журнал жұмысына араласа- 
ды, Орта Азия университетінде жэне Түркістан әскери училищесінде 
қазақ тілінен сабақ береді. Оның журналист, жазушы ретіндегі қызметі 
Омбыдағы ауылшаруашылығы училищесіне түскен жылдардағы газет 
ісіне араласқаннан басталса, тілші ретінде қалыптасу кезеңі Ташкентте 
басталады. Ғалымның бүгінге дейінгі белгілі еңбектерінің ішіндегі тілге 
қатыстылары 1928 жылы Ташкентте, 1929 жылы Қызылордада жарық 
көрген екі кітаптан тұратын -  «Жабыропалықтар үшін оқу құралы», 
Г. Архангельскийдің авторлығымен (Қ. Кемеңгерұлының редакторлығы- 
мен), 1927 жылы жарық көрген Қ. Кемеңгерұлының лекциялары негізінде 
дайындалған «Қазақ тілінің грамматикасы» жэне 1925 жылы Мэскеуде 
Қ.Кемеңгерұлының басқаруымен жарияланған -  «Орысша-қазақша 
тілмаш». Сондай-ақ оның мақалалары мен түрлі жиындарда сөйлеген 
сөздерінде де тіл мәселелеріне қатысты ойлар мен ұсыныс пікірлер бар» 
[1, 151 б.]. Сонымен бірге Қ. Кемеңгерұлының еңбектерінің бірі ретінде 
«Химия» оқулығын сөз еткіміз келеді. Бұл еңбек 1929 жылы Қызылорда 
қаласында басылған. Таралымы 4000 дана. 228 бет. Қ. Кемеңгерұлының 
П. Лебедивтің «Химия» оқулығын аударудағы мақсаты -  сол кездегі оқу- 
білімге құштар қазақ балаларына химия саласына байланысты қазақ 
тілінде оқулық дайындау еді. Осы оқулықтың құндылығы ретінде еңбектің 
соңғы жағында кестемен берген 200-ге жуық химия терминдерінің тізбегін 
көрсетуге болады. Ал оқулық мәтіндерінен қазір қолданылып жүрген не- 
месе қолданыстан шығып қалған химия саласына жэне басқа да ғылым

4



Т е р М И Н О  Л О  Г И Я Л Ы Қ  2 0 1 0

№2 Хабаршы

салаларына байланысты терминдерді көптеп кездестіруге болады. П. Ле- 
бедивтің «Химия» оқулығын аудару арқылы Қ. Кемеңгерұлы сол кездегі 
тілімізге тансық химия терминдерін жасаған. Ол оқулықтан осы кезге 
дейін сол қалпында қолданылып жүрген көптеген химия терминдерін 
кездестіреміз. Мысалы, эквивалент -  балау (балама), торф -  шымтезек, 
растворителъ — еріткіш, раствор — ерітінді, растворимостъ -  ерігіштік, 
фарфор -  кэрден (цазір кәрлен деп цолданылът жүр), углерод -  көміртек, 
едкий натр -  күйдіргіш натыр, мрамор -  мәрмәр, нашатырь -  мүсатыр 
(цазір мүсәтір деп цолданылып жүр), кислород -  оттек, двуокисъ -  
цостотыц, смесъ -  цоспа, бронза -  цола, насадка -  цондырма, явление 
— цүбылыс, сплав — цүйма, кислота — цышцыл, поташ -  сацар, суръма -  
сүрме, водород — сутек, щелочъ -  сілті, киноваръ -  сыр, окисъ -  тотыц, 
окисление -  тотыгу, восстановление -  тотыцсыздану, трубка -  түтік 
[2,218-224 бб.]. Келтірілген осы терминдердің қайсысын Қ. Кемеңгерұлы 
жасаған, қайсысы бұрыннан келе жатқан сөздер екендігі немесе басқа бір 
автор жасагандығы тарих еншісінде. Біз ол жайында ештеңе айта алмаймыз. 
Біздің мақсатымыз -  Қ. Кемеңгерұлының пайдаланған (мүмкін жасаған) 
терминдерінің қазіргі біз қолданылып жүрген терминдермен сәйкестігін 
ғана көрсетіп беру. Тагы бір көңіл аударатын мәселе -  Қ. Кемеңгерұлы 
П. Лебедивтің «Химия» оқулығын аударуда қазақ зиялыларының сол кездегі 
терминге қойылуы тиіс шарттарды қатаң сақтагандығын байқауга болады. 
Мәселен, 1. Қазақша пән сөздері қазақтың өз тілінен алынатын болсын 
[3, 25 б.]. Мысалы, Отношение -  ара, кислота -  цышцыл, реакция -  тек- 
тесу, торф -  шым тезек т.б. 2. Қазақтың өз тілінен табылматан пән 
сөздер, басқа түркі халықтарынан ізделсін; басқа түріктер тіліндегі 
пән сөздер -  жалпы түркі сөзі болып, жат тілдің әсерінен аман болса, 
ондай сөздер жатырқамай алынсын [3,25 б.]. Мысалы, Светилъный газ -  
шырацтыцгаз, Воздух (атмосфера) -  әуе т.б. 3. Еуропа халықтарының 
бэрінің де сіңіп кеткен жалпы жұртқа ортақ пән сөздер, қазақ тілінің 
заңдарына келтіріліп, бізге де пән сөз болып алынсын [3, 25 б.]. Мы- 
салы, Газ -  газ, Азотная кислота -  Азот цышцылы, Барий -  барый т.б.
4. Қазақтың өз тілінен, басқа тілдерден алынған пән сөздер қазақ тілі- 
нің баяндамада бейнелеп көрсетілген заңдарынша өзгертіліп алынсын 
[3, 25 б.]. Мысалы, Эквивалент -  балау (балама), Бактерий — бактерійе, 
Фосген -  пөскен, Бром -  бүром т.б. Қ.Кемеңгерұлы жасаған терминдері- 
нің ішінен қазіргі терминжасам тәсілдерінің барлық тәсілдерін кездестіруге 
болады. Мысалы, терминжасамның синтетикалық (морфологиялық) 
тәсілі арқылы жасалған терминдер. Бұл терминдер қатарына -лық,
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-лік (Уделъный вес -  ауырлъщ, Сродство (валентность) -  іліктік) -ғыш 
(Горючий -  жангыиі), -кіш, -қыш, -гіш (Растворителъ — еріткіш, Жом
-  цысцыш, Холодилъник -  тоцазытцыш, Держалка -  тұтцыіи, Катали- 
затор -  тектестіргіш), -ме, -ма (Растворимое вещ. -  еріме, Насадка
-  цондырма, Сплав -  цұйма, Горелка -  цыздырма), -тік (Растворимостъ -  
ерігіштік), -ік, -ық (Гремучий-кұркіреуік, Трубка-түтік, Окисъ (окисел)
-  тотыц), -қы (Домна -  цорытцы, Зажим -  цысцы), -па (Смесъ -  цоспа), 
-ыс (Соединение -  цосылыс, Состав -  цұралыс, Явление -  цұбылыс), -гі 
(Филътр -  сүзгі), -ым (Давление -  сыгым), -ша (Пластинка -  цалацша), 
-у (Реакция -  тектесу) т.б. қосымшалар арқылы жасалған терминдерді 
жатқызамыз. Сол кезде бастау алған осы қосымшалар элі де өнімділігін 
жойған жоқ. Терминжасамның аналитикалық (синтаксистік) тәсілі 
арқылы жасалган терминдер: Атомистическая гипотеза -  атым 
цыйсыны гепетез, Реакция нейтрализации -  аралыц тектесұу, Реакция 
разложения -  айырыла тектесүу, Благородные металлы — асыл метал- 
дар, Перекисъ -  асцын тотыц, Азотная кислота -  азот цышцылы, По- 
лублагородные металлы -  шала асыл металдар, Закисъ — шала тотыц, 
Самоосадочная солъ -  байланды тұз, Гранит -  шұбар тас, кірәнійт, 
Каменная солъ -  тау тұз, Светилъный газ -  шырацтыц газ, Механичес. 
смесъ -  жай цоспа, Торф — шым тезек, Горные породы — жер жыны- 
стары, Металличес. м ы ш ъяк- жылтыр мышыйац (күпіраз), Черенковая 
сера -  жіліншік күкірт, Паялъная трубка -  дәнекер түтік, Друммондов 
свет -  дүрмент жарыгы, Выпуклая линза -  дөңес бійнза, Закон кратных 
отнош. -  еселікзаңы, Асбест -  тас кендір, Противогаз -  газ цайтаргыш, 
Углерод -  көмір-тек, Серная кислота — күкірт цышцылы, Сернистая 
кислота -  күкіртті цышцыл, Едкий натр — күйдіргіш натыр, Едкий кали
-  күйдіргіш келій, Серныйцвет-майдакүкірт, Основное соедин. — негізді 
цосылыс, Кислород -  оттек, Органическое вещ. -  өзекті заттар, Не- 
органическое вещ. -  өзексіз заттар, Фенол-фталеин. -  пенөл-пыталейін, 
Аморфное вещество — пішінсіз зат, Штатив с лапками — цаптырмалы 
іштәтіп, Тигелъ -  цазаншып, Взрывчатое вещество — цопарма зат, 
Двуокисъ -  цос тотыц, Реакция соедин. — цосыла тектесүу, Сложное 
вещество -  цұранды зат, Постоянство состава (закон) -  цұралыс 
тұрацтылыгы, Реакция вытесн. -  цұуа тектесүу, Сурик -  цызыл жүйрік, 
Кислаяреакция -  цышцылдана тектесүу, Кислотный окисел -  цышцылдыц 
тотыц, Постоянство веса (закон сохран. веса) -  салмац тұрацтылыгы, 
Весовая частъ -  салмацтыц есе, Самородный мет. -  сом (таза) метал, 
Водород -  сұу-тек, Водяная баня — сұулы жылытцыш, ГЦелочная ре-
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акция — сілтілене тектесүу, Основной окисел -  сілтілік тотыц, Устой- 
чивое соедин. — түрлаулы цосылыс, Неустойчивое соедин. -  тұрлаусыз 
цосылыс, Фурма -  үрлеу түтік т.б. Бұл тәсіл арқылы жасалған терминдер 
негізінен сөз тіркестіру арқылы жасалған терминдер қатарын құрайды. 
Бірді-екілі сөздерді қосарлау жэне біріктіру арқылы жасалған терминдер 
де байқалады. Терминжасамның лексика-семантикалық (терминдену) 
тәсілі арқылы жасалған терминдер: Фарфор -  кәрден, Отношение — 
ара, Гремучий -  күркіреуік, Канифолъ -  шайыр, Перегной -  көң, Колба 
-  цолбы (күзешік), Глазуръ -  кіреуке, Окалина -  цац, Сплав -  цүйма, Кис- 
лота — цышцыл, Поташ -  сацар, Лента -  таспа, Пластинка -  цалацша 
т.б. Сонымен ойымызды қорыта келгенде Қ. Кемеңгерұлы алғаш химия 
терминдерін қалыптастырушы.

Қ. Кемеңгерұлының еңбегінің тағы бір астын сызып атап көрсететін 
ерекшелігі -  термин жасау барысында көп варианттылыққа жол бермеуі. 
Сонымен бірге қазір терминологиялық жұмыстар деп қолданылатын реттеу, 
нормалау, біріздендіру, жүйелеу қагидаттарын басты назарда ұстагандығын 
байқауға болады.
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Қ. Кемеңгерұлы тәржімалаған П. Лебедивтің 
«Химия» оқулығының соңында берілген терминдер тізбегін 

«Қазақша-орысша, Орысша-қазақша терминологиялық сөздік: 
Химия» сөздігіндегі терминдермен салыстырмалы кесте

(барлығы 176 термин)

Х и м и я  т е р м и н д е р ін ің  
о р ы с ш а  ат а у ы

Қ. Кемеңгерулы 
еңбегіндегі нусқасы

Химия терминдерінің 
қазіргі сөздіктердегі 

нүскасы

Р еакц и я н ей трал и зац и и аралы қ  тектесү у -

Р еакц и я разлож ения ай ы ры ла тектесү у -

Б лагородны е м еталлы асы л м еталдар -

П ерекись асқы н тоты қ А сқы н  оксидтер

А м м он и й әм өн А м м он и й

У дельны й вес ауы рлы қ -

О тн ош ен и е ара Қ аты нас

А зот азот А зот

А зотная ки сл ота азот қы ш қы лы -

Э кви вален т балау (балам а) П арап арлы қ, балам а

Б актерий бактер ійе -

Ф осген пөскен Ф осген

Бром бұром Бром

Б арий бары й Б арий

Вольт уоет -

Б ертолетовая соль бертелет тұзы -

В есы  Б еран ж е беренж і тар азы сы -

Б ензол бензол Б ензол

В и см ут бій см іт В и см ут

К аниф оль ш айы р Ш ай ы рш ы қ

П олублагородны е мет. ш ала асы л м еталдар -

Закись ш ала то ты қ -

С ам оосад очн ая  соль б ай лан д ы  тұз -

8
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Гранит ш ұбар  тас , к ірэн ій т -

К ам енная соль тау тұз -

П ерегной көң -

С вети льн ы й  газ ш ы рақты қ  ғаз -

Горю чий ж анғы ш Ж ан арм ай  (горю чее)

М еханичес. см есь ж ай  қоспа М ехан и калы қ  қ о сп а

Л атунь ж ез Ж ез

Торф ш ы м  тезек Ш ы м тезек

Горны е породы ж ер ж ы ны стары -

М еталли чес. м ы ш ьяк ж ы лты р м ы ш ы й ақ  
(күп іраз)

-

Ч еренковая сера ж іл ін ш ік  күкірт -

П аяльн ая  труб ка дәнекер  түтік -

Д рум м ондов св ет дүрм ен т ж ары ғы -

К ран  Д аниэля дән ел  ш үм егі -

Л ам п а Д эви деуе ш ам ы -

В ы п уклая л и н за д ө ң ес  б ій н за  . -

Э бонит ебен ійт -

Э ф ир епір Э ф ир

И при т іп р ій т -

Э тилен етілен Э тилен

Р астворитель еріткіш Е рітк іш

Раствор ерітінд і Е р ітінді

Р аствори м ое вещ . ер ім е -

Р аствори м ость ер ігіш тік Е р ігіш тік

Закон кратн ы х  отнош . есел ік  заңы Е сел і қ аты н астар  заңы

Гелий кэлій Гелий

Э лектролиз електірел із Э лектры ды рау

В оздух  (атм осф ера) эуе -

А цетилен әсетілен А ц ети лен

9
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А сб ест тас  кендір Т алш ы қтас

А лю м и н и й әлүум ін А лю м и н и й

А лю м и н отерм и я эліум ін  тем ір А лю м и н терм и ялау

А м альгам а (ам елгем ) ам алғам А м алгам дар  (ам альгам ы )

А м м и ак әм үй ек  (м үсаты р  ғаз) А м м и як

Г аллои ды  (галогены ) гәлей іт Г алоген дер  (галогены )

Генератор генеретір -

Гипс гійп іс Ганы ш , гипс

Гипосульф ат г ій п есүл п ет -

Газ ғаз Газ

Г азообразн ы й ғаз сы м ақ -

П роти вогаз ғаз қай таргы ш Г азтұтқы ш

Г азом етр ғазы м етір -

Граф ит ғы рап ій т  (қары н дас таш ) -

С родство  (вален тн ость) іліктік Ы н ты қты л ы қ

У гарны й газ ій іс ғаз -

Ш татив іш тетіп Т ұрғы

К альций кәлсій К альц и я

К алий кәлій К алий

К алом ель кәл ім ел К алом ель

К арбид к эрбій т К арби т

К адм ий кәдм ій К адм ий

К арборунд қарб ұран т К арборун д

Ф арф ор кәрден К әрлен

К онсервы кәнсеріп -

К онсервирование, к эн сер іп теу -
консервировать

Г  альваном етр гәлуен м етір -

К обальт көбелт К обальт

Кокс көкіс -

ю
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Углерод көм ір-тек К өм іртек

Гремучий күркіреуік -

К олба қолбы  (күзеш ік) Қ үты

С ерная к и слота к үк ірт  қы ш қы лы -

С ерн и стая  ки сл ота күкіртті қы ш қы л -

Е дки й  натр күй діргіш  наты р К үй д іргіш  натр

Е дкий  калий к ү й д іргіш  келій К үй д іргіш  калий

А ппарат К и й н а кеп  аспабы Қ ұры лғы  (аппарат)

К ристалл кірестал К ри сталд ар  (кри сталлы )

К рем н и й кірем н ій К рем н и й

К рем н езем кірем н езем К рем н езем

Глазурь кіреуке Ж ы лты ратп а

Х им ия кій м ій е Х им ия

Х и м и чески й кій м ій лі -

К упорос к іп ірәз К уп оростар  (купоросы )

Л аборатория л абы раты р Зертхан а, л аборатори я

Л акм ус лақм ы с Л акм ус

М арганец м арған М арган ец

С ерн ы й  цвет м ай д а күкірт -

М рам ор м әрм әр М әрм әр

М агний м әгнез М агний

М олекула м элекүл М олекула

Н аш аты рь м үсаты р М үсәтір

М еталл м етал М етал д ар  (м еталлы )

М еталлоид м етал  ем ес -

М етил-оранж м етал  оран ж М ети л оран ж

Н атрий наты р Н атрий

Н аф талин н ап тал ы й ы н Н аф тал и н

О сновное соедин . негізд і қосы л ы с -

Н икель некел Н икель
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К ислород от-тек О ттек

О рган и ческое вещ . өзекті заттар З а т т а р , з а т т е к т е р  (в ещ е - 
ства)

Н еорган и ч еское вещ. өзексіз заттар -

П араф ин парапы н П араф ин

Ф осф ор поспы р Ф осф ор  (ф осф ор)

П робирка пүреб ірке -

П ипетка пепетке Т ам ш уы р

Ф инал пенол -

Ф ен ол-ф талеи н п ен өл-п ы талей ін - Ф енф лодар  (ф енф олы )

А м орф н ое вещ ество п іш інсіз зат А м орф ты  заттар

П латина пы латы н П лати н а

Ш татив с лап кам и қапты рм алы  іш тәтіп -

Тигель қазанш ы п О тбақы раш

О калина қақ Т отқақ

Н асы щ ен н ы й қаны қ -

К аучук қауш ы қ К өксагы з

В зры вчатое вещ ество қоп арм а зат Ж ары лғы ш  заттар

Д ом на қоры тқы -

Д вуокись қос тоты қ Қ ос тоты қтар  (двуокиси)

С м есь қоспа Қ осп а

С оединение қосы лы с -

Р еакция соедин . қ осы ла тектесүу Р еакц и ялар  (реакции)

С остав құралы с Қ ұрам

Б ронза қола Қ ола

Н асадка қонды рм а Қ он ды рм а

Я вление кұбы лы с Қ ұбы лы с

С лож ное вещ ество құранды  зат К үрделі зат

П остоян ство  состава  
(закон)

құралы с тұрақты лы ғы -
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В ы теснять К¥У¥У Ы ғы сты рғы ш
(вы тесн и тель)

Р еакция вы тесн . құуа тектесүу -

С плав құйм а Қ үй м а

К рахм ал қы рақм ал -

Горелка қы зды рм а Ж анарғы

С урик қы зы л  ж үй р ік Ж оса

Заж им қы сқы -

Ж ом қы сқы ш -

К и слота қы ш қы л Қ ы ш қы л

К и слая  реакци я қ ы ш қы лд ан а тектесү у -

К ислотн ы й  оки сел қ ы ш қы лд ы қ  тоты қ -

Х лор қы лор Х лор

Х лороф орм қ ы лороп оры м Х лороф орм

В есы  Роберваля робы р  бал  тар азы сы -

Реторта ретөрті М ойнақ

П оташ сақар С ақар

В ес салм ақ -

П остоян ство  в еса  
(закон сохран . веса)

салм ак  тұрақты л ы ғы -

В есовая  часть сал м ақты қ  есе -

С ода соды С ода

С ам ородны й мет. сом  (таза) м етал л -

С урьм а сүрм е С үрм е

Ф ильтр сүзгі С үзгіш

Гидрат сүуан Г и драттар  (гидраты )

В одород сұу-тек С утек

В одяная баня сүулы  ж ы лы тқы ш -

Х олодильник тоң азы тқы ш -

Ц ерий серій Ц ерий
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Ц езий сезій Ц ези й

Ц илиндр селендір -

Уксус сірке С іркесу

Д авление сы ғы м Қ ы сы м

Щ елочь сілті С ілт ілер  (щ елочи)

Щ елочная р еак ц и я сілтілене тектесүу -

О сн овн ой  оки сел сілтіл ік  тоты қ -

К иноварь сыр С ы р

Л ен та тасп а -

П ласти н ка қал ақш а -

М едны й куп орос тоты й ай ы н  (көк  дэр і) М ы скуп оросы , тотияйы н

О кись (оки сел) тоты қ Т оты қтар (окиси)

О ки слен и е тоты ғүу Тоты ғу

В осстан овлен и е тоты қсы зд ан ұу Т оты қсы здану

Т рубка түтік Т үтік

У стойчивое соедин. тұрлаулы  қосы л ы с Т ұрақты л ы қ
(устой чи вость)

Н еустой чи вое соедин. тұрлаусы з қосы л ы с -

Д ерж алка тұтқы ш У статқы

Т ерм оскоп терм өскөр -

Э лем ен т тек Э лем ен т

К атализатор тектестіргіш өрш іткі

Р еакц и я тектесүу Р еакц и я

Ц инк тін іке -

Вещ . зат З аттар ,заттек тер

И ндиго үндійге -

Ф урм а үрлеу түт ік -

П орош ок үм тақ -

Й од ы йот Й од
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А. Шьіныбекова,
әл-Фараби атындагы Қазац үлттыц 

университетінің ага оцытушысы

ТЕРМИНДЕРДІҢ ҚАЛЫПТАСУЫНДАҒЫ 
ТЕРМИН-ЖҮЙЕ ҮҒЫМЫ

Тіл -  адам баласының негізгі қарым-қатынас құралы ғана емес, жүйелі 
ойлауды ұйымдастырушы да қызметін атқарады. Тіл арқылы таңбаланатын 
ой қызметі рухани дүние болғандықтан сөз көмегімен материалдық бейне- 
ге, материалдық таңбаға айналып, түйсікпен қабылданады. Ой мен ойлау 
жүйелі болса оның сөзде таңбалануы да жүйелі болады.

Жүйе сөзі қазақ тілінде сала, тарау, жөн, рет, тәртіп, түйін, жөн-жосық 
деген мағыналарға ие. Халқымыз біреудің айтқан сөзі дұрыс болса «жүйелі 
сөз» деп баға берген. Кез келген ұғым болмыстық түйсік арқылы таны- 
лып, санада өмір сүреді де, дыбыс арқылы көрініс табады. Лексиканың 
жүйелігінен арнаулы лексика туындайды. Ғылым, техника, өндіріс, ауыл 
шаруашылығы, басқару орындары т.б. қатысты атаулар арнаулы лексиканы 
қүрай отырып термин сөздердің жасалуына әкеледі.

Термин сөздердің жүйесі туралы айтқанда А. Байтұрсынұлы, 
Қ. Жұбанов, Қ. Кемеңгеров, Ә. Бөкейханов, М. Жұмабаев, Ж. Аймауытов, 
С. Бәйішев, М. Дулатов, Г.К. Бірімжанов, С. Аманжолов, Н. Сауранбаев 
т.б. ғалымдар қазақ тілінде эр түрлі ғылым салалары бойынша оқулықтар 
мен оқу құралдарын жазуда байырғы жалпы қолданыста жүрген сөздердің 
магынасына жаңаша терминдік мән беріп, XX ғасыр басындагы қазақ тіл 
білімінде игілікті істер атқарғанын атап өткен жөн.

Қазақ тіл білімінің негізін қалаушылардың бірі Ахмет Байтұрсынұлы 
«Тіл құралы», «Әліп би», «Әдебиет танытқыш» еңбектерінде термин 
сөздердің негіздемесін жасады. А. Байтұрсынұлы жасаған терминдердің 
басты ерекшеліктері деп мына жайттарды атап өтуге болады:

- анықталатын ұғымның дэлдігі;
- таңбаланатын атаулардың қазақшалануы;
- термин сөздердің жалқы сипатта болуы;
- терминнің нақтылыгы;
- терминнің мазмүндық уэжділігі.
Қ. Ж ұбанов «Қазақ әдебиет тілі термин сөздері туралы» атты 

мақаласында халықаралық термин сөздерді қабылдау мен жазу нормала- 
рында гылыми-техникалық бірлікті сақтау туралы ескерте отырып, сэйкес
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келетін сөздермен ұғым атауын аударғаннан гөрі өзінің бурынғы қалпын 
сақтауды ұсынды. Бұл орыс жэне ете термин сөздерінің көп енуіне жол 
ашты.

С. Аманжоловтың «Қазақ тіліндегі ғылыми терминология мен ау- 
дарма мәселесі туралы» атты А.Әбдірахмановпен бірге жазған ғылыми 
мақаласында: «Термин деп танылған, қабылданған сөздің бір-ақ мағынасы 
болуы керек. Екіушты мағына беретін сөз термин болып жарытпай- 
ды», -  деп басып айтады [1, 205 б.]. Әр түрлі ғылым саласы бойынша 
терминдердің баламалы аударылуы қажеттілігіне мэн береді.

Термин сөздердің негізгі ерекшелігі -  ғылым мен техника салала- 
ры бойынша белгілі бір ұғым мен түсінік атауы болып, дефинициялық 
анықтамасының болуы. Терминнің басты мәселесінің бірі -  бір мағыналы- 
лық, алайда, ол қағидатты сақтау барлық жағдайда мүмкін бола бермейді. 
Терминология концептологиямен тығыз байланысты болады. Терминдік 
жүйе терминденуге ұшырайтын түсініктер жүйесіне сай келуі тиіс. 
Концептілік пен түсініктердің өзара арақатынасы жеке тілдік жүйеде 
термин мен оны таңбалаушы ұғым арасында үлкен танымдық байланыс 
орнатады [2,216.]. Термин сөздерде мазмұны мен мағынасы -  түсінігі мен 
сипатындағы бірліктен танымдық байланыс орнайды. Өзі таңбаланушы 
ұғым мен таңба арасында уэжді (мотивированный) байланыс болуы шарт. 
Бұл терминнің ішкі танымдық табиғатын көрсететін негізгі факторлардың 
бірі.

Қазақ тіліндегі термин сөздердің жасалуында үш түрлі жүйелі бағыт 
қалыптасқан:

- төл сөздер арқылы жасалған терминдер: заң, сарапшы, жаргы, 
жарлъщ, бүйръщ, мәміле, цщъщ, азаматтьщ ,әкім т.б.

- шетел тілінен енген терминдердің баламалық (калька) аударылуы 
арқылы жасалған терминдер: галамтор, тергеу цапасы, цол сүцпау, үңгыма, 
өлшеуіш цұрал, ауа айдагыш т.б.

- өзгеріссіз енген шетелдік терминдер: орфография, орфоэпия, дипло- 
матия, экономика, технология, тариф, лизинг, акция, аукцион, гигиена, 
шифр, каръер т.б.

Терминдердің жасалуы туралы айтқанда ғалым Ө. Айтбайұлының 
жіктеуі бойынша семантикалық, аналитикалық, калькалау, өзге тілден дай- 
ын сөз алу арқылы жүзеге асатынын атап өту керек. Терминнің жүйелілігі 
туралы айтқан эр түрлі пікірге ғалым былайша өз көзқарасын білдіреді: 
«Кейінгі кезде, әсіресе лингвистикалық эдебиеттерде, терминдердің жүйелі 
болу жағы әңгіме болып жүр. Ал енді жүйелілік дегенді елдің бэрі бірдей
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дұрыс түйіне бермейтін сияқты. Әр қилы пікір бар. Мәселен, белгілі 
терминші-тілшілердің бірі В.А. Даниленко мұның классификациялық 
мэніне баса назар аударып, сол тұрғыдан түсіндірмек болады. Әйгілі тілші 
А. А. Реформатский терминнің сөзжасамдық жүйесіне көбірек көңіл бөледі. 
Ал үшінші бір пікір осы айтылғандарды дамыта келіп, терминдер жүйесін 
екі түрлі ыңғайда қарастырады. Яғни, оны бір жағынан, терминологиялық 
жүйенің элементі ретінде, екінші жағынан, жалпы тіл жүйесінің элементі 
есебінде бағалайды» [3,15-16 б.б.]. Терминологиядағы жүйелілік тэртібі 
бар жерде синонимдік қатарға, көп мағыналылыққа орын жоқ екендігіне 
баса назар аударады.

М эністік (семантикалық) тэсіл арқылы ж асалған терминдерге 
байырғыдан қолданыста жүрген сөздерді арнайы ұғымға таңба ретінде 
қолдану жатады. Мысалы: шабуыл, қорытынды, аймақ, өкіл, кемсіту, 
нәсілшілдік, қақтығыс, шиеленіс, мэлімет, бейтараптандыру, қудалау, айып, 
айыппұл, шарт, бітімгершілік т.б. сөздер бастапқы мағынасынан ерекше 
мағынаға ие болып, қоғамның сан саласына термин ретінде пайдаланыла- 
ды. Ал сөзжасамдық (синтетикалық, аналитикалық) әдіс арқылы термин 
жасауда А. Байтұрсынұлы өз еңбектерінде 33 жұрнақты қолданған. -лы, 
-лі, -шы, -ші, -сыз, -сіз, -ты, -ті, -лыц, -лік, -ма,-ме, -у, -ым, -ім, -ман, -мен, 
-шылыц, -шілік, -у+ыш, -у+іш, -паз, -цор, -шіл+дік, -шыл+дыц, -тыц, -тік, 
-дыц, -дік, -ба, -бе, -па, -пе, -с, -ыс, -іс жұрнақтарының термин жасаудағы 
қарқыны мен пәрменділігін ғалымның еңбектерінен көруге болады. Мы- 
салы: дауысты, дауыссыз, туынды, үстеу, ацдату, әуезділік, эліптеме, 
байымдама, кекесіндеу, жалгау, жүрнацтыц, бастауыш, баяндауыш, са- 
рындама, терме, толгау, сауыцтама, ермектеме, дарьтды сөз, зейіндеме, 
шартты оралым, түйдектеу, шендестіру, цайталацтау, еспелеу, лептеу, 
әсерлеу, мезгеу, көріктеу, кейіптеу, бернелеу, алмастыру, мецзеу, дәлдік, 
шыгарма, сүгіреттеу (суреттеу) т.б. Бұл аталғандардың біразы элі сол 
кұйінде қолданыста болса, кейбірі заман талабына сай ғылыми зерттеулердің 
нәтижелерімен басқаша терминдік атауға ие болган. Осы әдіспен қазіргі 
кезде орам, жемцорлыц, үдеріс, өтінім, салгырттыц, немцүрайдылыц, 
элімжеттік, көпе-көрнеу, ацаулыц, олцылыц, багалауыштыц, абстракты- 
лы, егемендік, отаршылдыц, біліктілік, лацкестік, царжыландыру, түнба, 
бүзацьілыц, мэмілегер, т.б. терминдер жасалынып, көпшілік қолданысына 
енгізілген.

Бұлардан өзге терминдер бірнеше сөзден тіркесіп құралып, бірігіп, 
кейде қосарланып, жаңа мағынада жұмсалады. Олар бір сөйлем мүшесі 
болып немесе іштей синтаксистік, морфологиялық тұтастықты құрайды.
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Мәселен: жолда жүру ережесі, абайсыз цылмыс, сайлау және сайлану 
цүцыгы, адам өміріне царсы цылмыс, алдын ала ойластьірылган цылмыс, 
азаматтардың заң алдындагы теңдік цаги,дасы,цасацана цылмыс, 
бүзацылыц ниет, көзден жас агызатын улы газ, сейсмикальіц цауіпті 
аймацтар, жаңадан ашылган мән-жайлар бойынша цылмыстыц істі 
цайта царауга жіберу, үнемдеудің экономикалыц заңдылыгы, жалган ацша 
жасаушьіларды цудалау т.б. Бұларға қоса біріккен сөздер арқылы жасалған 
терминдер де жеткілікті. Мысалы: жаратылыстану, өнеркәсіп, оттегі, 
сутегі, жаргаццанаттылар, келісім -  шарт, картопцазгыш машина, 
цостотыц, түсаукесер, кітапцүмар, цылтамац, көкжөтел т.б.

Академик Ә. Қайдардың 1993 жылы жарық көрген «Қазақ термино- 
логиясына жаңаша көзқарас» атты еңбегінде қазақ терминологиясының 
дамуына қажетті қағидаттар берілген. Осы қағидаттардағы басты ой -  
термин шыгармашылығымен айналысатын ғалымдарга, көпшілікке нақты 
ұсыныстар беріп, терминологиялық жұмыстарды дұрыс жолға қою. Осы 
еңбекте салалық терминдер мен атауларды жаңадан жасауда, өзгертуде, 
ауыстыруда ең алдымен қазақ тілінің төл жэне бурыннан қалыптасқан 
байырғы лексикалық байлығын сарқа пайдалануға мән берілген [4, 5 б.].

Тіл дамуының басты көрсеткіші -  сөзде қосалқы мағынаның дамуы 
болса, термин сөздерді жасауда да жүйелі түрде сөзжасамдық эдіс арқылы, 
терминологияның басты қағидаттарын ескере отырып терминдер жасауды 
іске асырған жөн.

Сөз арқылы үғым туралы жалпы мағлұмат берілсе, ғылыми жаңалықтар 
көбейген сайын термин дефинициясы датолығып отырады. Сөз таптарының 
терминденуінде ерекшеліктер кездеседі. Әдетте зат есімді терминдер көп 
ұшырасады. Етістіктің -у түйық етістігінен септеу, көптеу, үстеу, ойлау, 
теңеу, суреттеу, толгау, әсірелеу, бейнелеу сияқты бұрыннан қолданыстағы 
терминдермен қатар сүрыптау -  сортировка, мүнай айдау -  выкачка неф- 
ти, бүргылау- бурение, көгалдандыру- озеленение, ж ою—ликвидироватъ, 
жекешелендіру -  приватизироватъ, беттестіру -  очная ставка, жобалау 
-  проектироватъ, өңдеу -  переработка сияқты қолданысқа еніп, кедергісіз 
жұмсалудағы терминдерді көруге болады. Салалық терминдердің сапасы 
туралы сөз қозғағанда Н. Қаратышқановтың 1927 жылы Қызылордада 
басылып шыққан «Пэн сөздері» атты еңбегінде берілген сөздердің өз за- 
манында терминологияны дамытуға қосқан үлесі бар екенін айта кетуіміз 
керек [6, 5 б]. Бұл еңбекте халықаралық және орыс тілінен енген терминдер 
төл тіліміздің фонетикасына сай берілген. Мысалы, цылор (хлор), депезет 
(депозит), негетіп (негатив), әксие (акция) т.б. сөздерді бүгінгі күнде
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қолдануда жоқ немесе орыс тілінде қалай қолданылса солай айтылады. 
Ал цаулы -  постановление, нүсцау — инструкция, жәбірленуші — потер- 
певший, сальім -  вклад, жасац — отряд, жанартау -  вулкан, кецес — со- 
вет, цолца — аорта, дәріцана (дәріхана) — аптека, мүнара — башня, шексіз 
геометриялыц еселік дәуірлеу — бесконечная геометрическая прогрессия, 
шаршы -  квадрат, өмірбаян -  биография, мал дәрігер — ветеринарный 
врач, су тегі -  водород, сарцырама -  водопад, майдан соты -  военно- 
полевой суд т.б. аударма терминдер бүгінгі күнге дейін пәрменді қолданыс 
үстінде. Әрине, авиахимия -  әуекемие, Австралия -Абстралие, Адъютант
-  атүлтан, ампер -  әмпір, Америка -  Әмерике т.б. сияқты сөздерді бүгін 
қолданыста көрмейміз. Дегенмен, Н. Қаратышқанов жасаған сөздіктен 
бүгінгі күні қайта қолданысқа енген сөздер де бірқатар. Мысалы: бассейн
-  алап, обойма — оц тізер, администрация — әкімшілік, аренда -  жал, 
буксир -  жетек, вытяжная труба -  сорма түтік, гидропресс -  су цыспац 
т.б. Воспаление сөзін талаурату, банкет -  цошемет, биология -  тіршілік 
тану, кредитор -  аласылы, парашют-цалытцы, гимнастика-шыныцтау, 
ведомостъ — царамац, неустойка — сертті айып, объяснителъная записка
-  баян хат, помилование -  жарылцау сияқты сөздер бүгінгі терминдерге 
дублет қүрайтынын көреміз.

Терминдену шыгармашылыгында қарастырылатын сөздер термино- 
логиялық жүйені қүра отырып терминге айналады.Терминдерді жүйелеу 
ісінде термин-ұгым, термин-сөз сияқты қырларына мән берумен бірге 
термин-жүйе ұғымына да көңіл бөлу керек.

Терминдену барысында көптеген омоним сөздер туады. Сөз мағына- 
сында болатын семантикалық өзгерістердің ұғым мазмұнын құрайтын 
белгілермен тікелей байланысы болатынын айта келе, бұрыннан белгілі 
сөз арнаулы ұғымға таңылатынын байқаймыз. Бұл құбылысты профессор 
Ш. Құрманбайұлы жүйеаралық жэне салааралық омонимдер деп атауды 
ұсынады [7, 166-6.].

Терминология -  синхронды ғылым саласы, сондықтан да кез келген 
уақытта терминді жүйеге келтірген дұрыс. Бұрыннан белгілі сөз қандай 
да бір жұрнақты қабылдап, арнаулы бір ұғымға таңылып, дефинициялық 
мэнге ие болса жүйеаралық омоним құра отырып ішкі терминденуге 
келеді. Терминжасамның қалыптасқан әлемдік тәжірибелерінде жалпы 
қолданыстагы сөздердің терминделуі жиі кездеседі. Сондай-ақ орыс тілінде 
-оним, -ени+е, -ани+е, -изм, -ойд, -ейд жұрнақтары арқылы жасалган 
терминдер өте көп. Бұл терминденудің қазақ тілінде -у тұйық етістігімен 
көрінетіні туралы жоғарыда атап өттік. Абаттандыру -  благоустройство,

19



2010  Т е р м и н о п о г и я п ы қ

Хабаршы №2

оңтайландыру -  оптимизация, айыптау -  обвинение т.б. мысалдардан 
қазақ сөзінің кез келгені терминдік мэнге ие болуы мүмкіндігін білуге 
болады. Терминдердің жоғары жиілікпен қолданылуында термин-жүйе 
ұғымының маңызы зор.

Қазақ тіліндегі жасалып жатқан терминдерді жүйелеу туралы айтқанда 
экстралингвистикалық факторлардың әсері мол екенін көруге болады. 
Қоғам өмірінің барлық саласында қолданылатын терминдер, жаңа атаулар 
мен үғымдар ғылыми тұрғыдан терминдік жүйе тарапынан қарастыруды 
талап етеді. Термин сөздердің жасалу тәжірибесінде терминжасамның 
ішкі көздерін қолдану арқылы терминологиялық жүйені жөнге келтірудің 
өзектілігін шешудің бір эдісі деп қарастыру керек.
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ҮСЫНЫСТАР, ПІКІРЛЕР

Бұл айдармен ҚР Үкіметі жанындағы Мемлекеттік терми- 
нология комиссиясы мен көпшілік талқысына ҚР Қоршаған 
ортаны қорғау министрлігі ұсынған экология терминдері мен 
ҚР Денсаулық сақтау министрлігінің, ҚР БҒМ А. Байтұрсынүлы 
атындағы Тіл білімі институты Терминология бөлімі ұсынған 
терминдердің орысша-қазақша сөздігі жарияланып отыр.
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Қазақстан Республикасы Қоршаган ортаны қорғау министрлігінің 
салалық терминологиялық жұмыс тобы ұсынған экология 

саласында қолданылатын терминдері мен сөз тіркестері

1. Абиогендік ландшафт -  Абиогенный ландшафт
2. Абиота -  Абиота
3. Абиоталық орта жағдайлары -  Абиотические условия среды
4. Абиотика -  Абиотика
5. Абиотикалық фактор -  Абиотический фактор
6. Абиотикалық-экологиялық факторлар -  Абиотические экологиче- 

ские факторы
7. Абиссаль -  Абиссаль
8. Авиахимкүрес -  Авиахимборьба
9. Авиациялық шу -  Авиационный шум
10. Авиациялық мониторинг -  Авиационный мониторинг
11. Авиацияның қоршаган ортага эсері -  Влияние авиации на окру- 

жающую среду
12. Авиафауна -  Авиафауна
13. Автокөлікпен ластану -  Загрязнение автотранспортом
14. Автоморфты топырақ -  Автоморфная почва
15. Автотрофтылық -  Автотрофизм
16. Автореттелу -  Авторегуляция
17. Автохтонд ар -  Автохтоны
18. Аграрлық экология -  Агроэкология
19. Агробиогеоценоз -  Агробиогеоценоз
20. Агроормандандыру -  Агролесомелиорация
21. Агрохимия -  Агрохимия
22. Агроценоз -  Агроценоз
23. Агроэкожүйе -  Агроэкосистема
24. Агроэкология -  Агроэкология
25. Ағаш дайындау -  Лесозаготовка
26. Ағашжегіштер -  Ксилофаги
27. Ағаштарды сақиналау -  Окольцовывание деревьев
28. Ағынсыз аймақ -  Бессточная область
29. Ағынсыз бассейн -  Бесточный бассейн
30. Ағын модулі -  Модуль стока
31. «Адам жэне биосфера» бағдарламасы -  Программа «Человек и 

биосфера»
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32. Адам мен табиғат қарым-қатынасы -  Взаимоотношение человека 
и природы

33. Адам мен табиғат қарым-қатынасының эволюциясы -  Эволюция 
взаимоотношений человека и природы

34. Адамның өмір сүру ортасы -  Среда жизни человека
35. Адам экологиясы -  Экология человека
36. Адамның экологиялық кадастры -  Экологический кадастр чело- 

века
3 7. Адамды қоршаған ортаның сапасы -  Качество среды, окружающей

человека
3 8. Адамның қоршаған ортасын қалпына келтіру -  Воспроизводство

среды, окружающей человека
39. Адамды қоршаган ортаға залал -  Ущерб среде, окружающей че- 

ловека
40. Адамды қоршаған ортаны оңтайландыру -  Оптимизация среды, 

окружающей человека
41. Адамды қоршаған табиғи орта -  Природная среда, окружающая 

человека
42. Адамның табиғатқа эсер етуі -  Воздействие человека на природу
43. Адам табиғатының өзгеруі -  Изменение природы человека
44. Адамның экологиялық қажеттілігі -  Экологическая потребность 

человека
45. Адамның экологиялық кұқығы -  Экологическое право человека
46. Адвентивті түрлер -  Адвентивные виды
47. Адекция -  Адекция
48. Азоналді өсімдіктер экожүйесі -  Экосистема азональных расте- 

ний
49. Азықтық өлшем -  Кормовая единица
50. Азот айналымы -  Круговорот азота
51. Азотты ұстау, азотфиксация -  Азотофиксация
52. Азаюшы түр -  Сокращающий вид
53. Аймақтық ластану -  Региональное загрязнение
54. Аймақтық мониторинг -  Региональный мониторинг
5 5. Айл ақ -  Причал
56. Айыппұл -  Штраф
57. Айыппұлдар сомалары -  Суммы штрафов
5 8. Кенежойғы -  Акарицид
59. Акклиматизация -  Жерсіндіру
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60. Аккумуляция -  Жинақталу
61. Белсенді топырақ -  Активная почва
62. Акрология -  Акрология
63. Сарқынды су -  Сточная вода
64. Сарқынды суды биологиялық тазарту -  Биологическая очистка 

сточных вод
65. Сарқынды суды биосүзгімен тазарту -  Очистка сточных вод на 

биофальбрах
66. Сарқынды суды жасанды тазарту -  Искусственная очистка сточных 

вод
67. Сарқынды суды залалсыздандыру -  Обеззараживание сточных 

вод
68. Сарқынды суды иіссіздендіру -  Дезодорация сточных вод
69. Сарқынды суды механикалық тазарту -  Механическая очистка 

сточных вод
70. Сарқынды суды терең тазарту -  Глубокая очистка сточных вод
71. Сарқынды суды табиғи тазарту -  Естественная очистка сточных 

вод
72. Сарқынды суды тазарту әдістері -  Способы очистки сточных 

вод
73. Сарқынды суды физикалық-химиялық тазарту -  Физико-хими- 

ческая очистка сточных вод
7 4. Сарқынды суды химиялық тазарту -  Химиче ская очистка сточных

вод
7 5. Ақпарат -  Информация
76. Ақталу принципі -  Принцип оправданности
77. Алапаттық ластану -  Катастрофическое загрязнение
7 8. Аллелопатия -  Жәбірлесу
79. Аллелоспения -  Аллелоспение
80. Аллювий -  Аллювий
81. Жайылма -  Пойма
82. Альбедо -  Альбедо
83. Алдамшы қолайлылық принципі -  Принцип обманчивого благо-

получия
84. Альготрофизм -  Альготрофизм
85. Аммонификация -  Аммонификация
86. Анаэробтар -  Анаэробы
87. Аномофилия -  Аномофилия
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88. Анемохорлар -  Анемохоры
89. Антибиотиктер -  Антибиотики
90. Антициклондар -  Антициклоны
91. Аллергия -  Аллергия
92. Анабиоз -  Анабиоз
93. Анализ -  Талдау
94. Анемия -  Анемия
95. Аннотация -  Аннотация
96. Антропогендік фактор -  Антропогенный фактор
97. Антропоген -  Антропоген
98. Антропогенді сукцессия -  Антропогенная сукцессия
99. Антропогендік жүктеме -  Антропогенная нагрузка
100. Антропогендік жүктеме қысымының нормативі (АЖҚН) -  

Нормативы давления антропогенной нагрузки (НДАН)
101. Антропогендік ландшафт -  Антропогенный ландшафт
102. Антропогендік ластану -  Антропогенное загрязнение
103. Антропогендік әсер ету -  Антропогенное воздействие
104. Антропоэкологиялық жүйе -  Антропоэкологическая система
105. Белгісіздік принципі -  Принцип неопределенности
106. Аутэкология -  Аутэкология
107. Аң аулау -  Охота .
108. Қаумал -  Загон
109. Аңшылық кэсіпшілігі -  Охотничий промысел
110. Аңшылық қаумал -  Охотничий заказник
111. Аңшылық қоры -  Охотничий фонд
112. Аңшылық ұйымдастыру -  Охотоустройство
113. Аңшылық шаруашылық -  Охотничье хозяйство
114. Аң аулау лицензиясы -  Охотничья лицензия
115. Аңшылықтану -  Охотоведение
116. Аменсализм -  Аменсализм
117. Аппекс -  Аппекс
118. Апикалық басымдылық -  Апикальное доминирование
119. Апат қалдықтары -  Аварийные остатки
120. Апобиосфера -  Апобиосфера
121. Аралдың экологиялық дағдарысы -  Экологический кризис Арала
122. Аралас орман -  Смешанный лес
123. Ареал -  Ареал
124. Ареал экологиясы -  Экология ареала
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125. Артық ылғалдылық -  Избыточное увлажнение
126. Аралас ағаштар -  Древостой смешанный
127. Аралас газ қоспалары -  Газовоздушная смесь
128. Минералды су -  Минеральная вода
129. Сәулет экологиясы -  Экология архитектуры
130. Арынды су -  Напорные воды
131. Арна -  Русло
132. Ауа райы қызметі -  Служба погоды
133. Атмосфера мөлдірлігі -  Прозрачность атмосферы
134. Атмосфера -  Атмосфера
135. Атмосфера ауасын қорғау -  Защита атмосферного воздуха
136. Атмосферага шығарындыларды кәдеге жарату -  Утилизация вы- 

бросов в атмосферу
137. Атмосфералық коррозия -  Атмосферная коррозия
138. Атмосфералық қысым -  Атмосферное давление
139. Атмосфералық ластану -  Атмосферное загрязнение
140. Атмосфераның ластану индексі -  Индекс загрязнения атмосферы
141. Атмосфераның антропогендік ластану көзі -  Источник антропо- 

генного загрязнения атмосферы
142. Атмосфераны қоргау -  Охрана атмосферы
143. Атмосфераның ластану әлеуеті -  Потенциал загрязнения атмос- 

феры
144. Атмосфераның ластануы -  Загрязнение атмосферы
145. Атмосфералық ластануды бақылау -  Контроль атмосферного за- 

грязнения
146. Атмосфераға шығарындыларына қойылатын талаптар -  Требова- 

ния к выбросам в атмосферу
147. Атом энергиясы жөніндегі халықаралық агенттігі -  Международ- 

ное агентство по атомной энергии
148. Атом энергетикасы -  Атомная энергетика
149. Атрибут -  Атрибут
150. А уа-В оздух
151. Ауаның ластануы -  Загрязнение воздуха
152. Ауаның ластану дәрежесін бағалау -  Оценка степени загрязнения 

воздуха
153. Ауа ылгалдылығы -  Влажно сть воздуха
154. Аудитор жасау нысаны -  Объект аудиторования
155. Ауланатын аң-құстар -  Охотничьи животные

26



Т е р МИН О Л О Г ИЯ Л ЫҚ 2010

№2 Хабаршы

156. Аулау, ұстап алу -  Отлов
157. Аймақтық экологиял ық жағдайды бағал ау критерил ері -  Критерии 

оценки регионального экологического положения
158. Аутоэкол огия -  Аутоэкол огия
159. Ауыл шаруашылығын химияландыру -  Химизация сельского хо- 

зяйства
160. Ауыл шаруашылық ластану -  Сельскохозяйственное загрязнение
161. Ауыл шаруашылық экологиясы -  Сельскохозяйственная экология
162. Ауыр металдар -  Тяжелые металлы
163. Ауыр металдармен ластану -  Загрязнение тяжелыми металлами
164. Ашық тыңдау -  Публичное слушание
165. Аэрация -  Аэрация
166. Аэробтар -  Аэробы
167. Аэропоника -  Аэропоника
168. Аэротенек -  Аэротенк
169. Аэрозоль -  Аэрозоль
170. Аэрофотосурет тусіру -  Аэрофотосъемка
171. Дүниежүзілік ауа райы қызметі (ДАҚ) -  Всемирная служба 

погоды (ВСП)
172. Дүниежүзілік денсаулық сақтау ұйымы (ДДС¥) -  Всемирная ор- 

ганизация здравоохранения (ВОЗ)
173. Әлемдік мұхиттың ластануы -  Загрязнение мирового океана
174. Дүниежүзілік табиғат хартиясы -  Всемирная хартия природы
175. Жабайы табиғаттың дүниежүзілік қоры -  Всемирный фонд дикой 

природы
176. Әлеуметтік орман шаруашылығы -  Социальное лесоводство
177. Әлеуметтік экология -  Социальная экология
178. Әлеуметтік-экологиялық ауыстыру ережесі -  Правило социально- 

экологического замещения
179. Ә леуметтік-экологиялық жүйе -  Социально-экологическая 

система
180. Әлеуметтік-экологиялық-экономикалық залал -  Социально- 

эколого-экономический ущерб
181. Әскери сынақтардан ластану -  Загрязнение от военных испыта- 

ний
182. Әскери полигондардың мониторингі -  Мониторинг военных по- 

лигонов
183. Базалық станция -  Базовая станция
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184. Мәліметтер базасы -  База данных
185. Базалық кеңістік нысандар -  Базовые пространственные объекты
186. Басқару қағидаты -  Принцип управления
187. Бактериялар -  Бактерии
188. Бактериоцидтер -  Бактериоциды
189. Балық аулау -  Рыболовство
190. Балық аулау лицензиясы -  Рыболовная лицензия
191. Балық өсіретін тәлімбақ -  Рыбопитомник
192. Балық өсірушілік -  Рыбоводство
193. Балық шаруашылығы -  Рыбное хозяйство
194. Барри Коммонердің экология заңдары -  Законы экологии Барри 

Коммонера
195. Балықжойгы -  Ихтиоцид
196. Балықтар экологиясы -  Экология рыб
197. Басымдылық -  Доминант
198. Батпақтану -  Болотоведение
199. Бархан -  Бархан
200. Безгек -  Малярия
201. Бентос -  Бентос
202. Бентофаг -  Бентофаг
203. Беткей қорғау орманы -  Склонозащитный лес
204. Бета сәуле шыгару -  Бета-излучение
205. Белсенділік үлес салмағы -  Удельная активность
206. Биоакустика -  Биоакустика
207. Биогаз -  Биогаз
208. Биогендік заттар -  Биогенные вещества
209. Биогендік элементтер -  Биогенные элементы
210. Биогеография -  Биогеография
211. Биогеоценоз -  Биогеоценоз
212. Биокөрсеткіш -  Биоиндикатор
213. Биокосты заттар -  Биокосные вещества
214. Биоиндикация -  Биоиндикация
215. Биологиялық эртүрлілік -  Биологическое разнообразие
216. Биологиялық эдіс -  Биологический метод
217. Биологиялық белсенді топырақ -  Биологическая активная почва
218. Биологиялық эртүрлілік туралы конвенция -  Конвенция о био- 

логическом разнообразии
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219. Биологиялық әдіспен су тазарту -  Очистка воды биологическим 
методом

220. Биологиялық желдету -  Биологическое выветривание
221. Биологиялық ластану -  Биологическое загрязнение
222. Биологиялық күрес -  Биологическая борьба
223. Биологиялық қорлар -  Биологические фонды
224. Биологиялық мониторинг -  Биологический мониторинг
225. Биологиялық прогресс -  Биологический прогресс
226. Биологиялық регресс -  Биологический регресс
227. Биологиялық ресурстар -  Биологические ресурсы
228. Биологиялық сағаттар -  Биологические часы
229. Биологиялық спектр -  Биологический спектр
230. Биологиялық тазарту -  Биологическая очистка
231. Биологиялық өнімділік -  Биологическая продуктивность
232. Биологиялық тепе-теңдік -  Биологическое равновесие
233. Биологиялық ырғақтар -  Биологические ритмы
234. Бионика -  Бионика
235. Б иом -Б иом
236. Биомасса -  Биомасса
237. Биосфера -  Биосфера
238. Биосфера құрылымы -  Структура биосферы
239. Биосфера экологиясы -  Экология биосферы
240. Биосфералық ластану -  Биосферное загрязнение
241. Биосфераның радиоактивтік ластануы -  Радиоактивное загрязне- 

ние биосферы
242. Биосфералық қорық -  Биосферный заповедник
243. Биотазарту -  Биоочистка
244. Биота -  Биота
245. Биотикалық факторлар -  Биотические факторы
246. Биотикалық элеует -  Биотический потенциал
247. Биотехнология -  Биотехнология
248. Биотоп -  Биотоп
249. Биоценоз -  Биоценоз
250. Биоценология -  Биоценология
251. Биоценотикалық оптимум -  Биоценотический оптимум
252. Биоэкологиялық спектр -  Биоэкологический спектр
253. Биоэкология -  Биоэкология
254. Биоэнергетика -  Биоэнергетика
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255. Биік ағаштар -  Древостой высокополнотный
256. Блоктық эдіс -  Блочный метод
257. Бонитет -  Бонитет
258. Ботаникалық бақ -  Ботанический сад
259. Бос уақыт -  Свободное время
260. Жердің бұзылуы -  Нарушение земли
261. Бұзылған жерлерді түгендеу -  Инвентаризация нарушенных 

земель
262. Б ¥¥-ны ң Климаттың өзгеруі туралы негіздемелік конвенциясы -  

Рамочная конвенция ООН об изменении климата
263. Б ¥ ¥  Хатшылығы -  Секретариат ООН
264. Біріккен Ұлттар Ұйымы -  Организация Объединенных Наций
265. Бірінші топ ормандары -  Леса первой группы
266. Бірегей жастағы ағаштар -  Древостой абсолютно одновозраст- 

ный
267. Вирустар -  Вирусы
268. Вектор -  Вектор
269. Векторлық түсініктеме -  Векторное представление
270. Векторлық-топологиялық түсініктеме -  Векторно-топологическое 

представление
271. Газ тэрізді қалдықтар -  Газообразные отходы
272. Газ қалдықтарының улылығы -  Токсичность газовых отходов
273. Г азданғандық -  Загазованность
274. Г аздандыру -  Г азификация
275. Газды тазарту -  Газоочистка
276. Газ тазарту қондыргысы -  Г азоочистная установка
277. Газтұтқыш -  Газоуловитель
278. Галофильдер -  Галофилы
279. Галофиттер-Галофиты
280. Г амада -  Г амада
281. Гамма сэулелену -  Гамма-излучение
282. Гаусс-Крюгер координаты -  Координаты Гаусса-Крюгера
283. Геобиосфера -  Геобиосфера
284. География -  География
285. Географиялық белдем -  Географическая зона
286. Географиялық экология -  Географическая экология
287. Географиялық ландшафт -  Географический ландшафт
288. Гелиофильдер -  Гелиофилы
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289. Гелиофиттер -  Гелиофиты
290. Гельминттер -  Гельминты
291. Геожүйе -  Геосистема
292. Геоинформатика -  Геоинформатика
293. Геоинформатикалық талдау -  Геоинформационный анализ
294. Геоинформатикалық технология -  Геоинформационные техноло- 

гии
295. Геокодтау -  Геокодирование
296. Геология -  Геология
297. Геотермальды энергетика -  Геотермальная энергетика
298. Геофизикалық мониторинг -  Геофизический мониторинг
299. Геожылнама -  Геохронология
300. Геожылнамалық шкала -  Геохронологическая шкала
301. Геоэкология -  Геоэкология
302. Гербарий -  Гербарий
303. Гербицидтер -  Гербициды
304. Герпетология -  Герпетология
305. Гигогерц гГц (1000000000 Гц) -  Гигогерц гГц (1000000000 Гц)
306. Гигрофилдер -  Гигрофилы
307. Гигрофиттер -  Гигрофиты
308. Гидробиология -  Гидробиология
309. Гидробионттар -  Гидробионты
310. Гидрогеология -  Гидрогеология
311. Г идрология -  Гидрология
312. Гидрологиялық бекет -  Гидрологический пост
313. Гидромелиорация -  Г идромелиорация
314. Гидроплазма -  Гидроплазма
315. Гидросфера-Гидросфера
316. Гидросфераның қысымы -  Давление гидросферы
317. Гидросфераның ластануы -  Загрязнение гидросферы
318. Гидротермиялық градиент -  Гидротермический градиент
319. Гидрофильдер -  Гидрофилы
320. Гидрофиттер -  Гидрофиты
321. Жаһандық мониторинг -  Глобальный мониторинг
322. Гомеостаз -  Гомеостаз
323. Гравитациялық су -  Гравитационная вода
324. Гумификациялау -  Гумификация
325. Гумус -  Гумус
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326. Гуано -  Гуано
327. Жаһандық жылыну -  Глобальное потепление
328. Жаһандық қоршаған орта қоры -  Глобальный фонд окружающей 

среды
329. Жаһандық ластану -  Глобальное загрязнение
330. Жаһандық мониторинг -  Глобальный мониторинг
331. Жаһандық проблема -  Глобальная проблема
332. Жаһандық экология -  Глобальная экология
333. Жаһандық әлеуметтік экожүйе -  Глобальная социоэкосистема
334. Жаһандық ядролық соғыс -  Глобальная ядерная война
335. Гарыш кеңістігін қорғау -  Охрана космического пространства
336. Гарыштық қалдық -  Ко смиче ский отход
337. Гарыштық мониторинг -  Космический мониторинг
338. Гарыштық экология -  Космическая экология
339. Гарыштың ластануы -  Космическое загрязнение
340. Гылымның экологиялануы -  Экологизация науки
341. Гылыми-техникалық кеңес -  Научно-технический совет
342. Гылыми-зерттеу жұмысының жетекшісі -  Руководитель научно- 

исследовательской работы
343. Г ылыми-зерттеу жүмысы жөніндегі сарапшы -  Эксперт по научно- 

исследовательской работе
344. Гылыми-зерттеу жұмысы жөніндегі консультанты -  Консультант 

по научно-исследовательской работе
345. Дауыл -  Шквал, ураган
346. Дэннің ағып кетуі -  Стекание зерна
347. Дэріс -  Лекция
348. Демоэкология -  Демоэкология
349. Депрессия -  Депрессия
350. Делювий -  Делювий
351. Д етрит -  Детрит
352. Детритофагтар -  Детритофаги
353. Деструкторлар -  Деструкторы
354. Дефляция -  Дефляция
355. Диапауза -  Диапауза
356. Дьюндер -  Дьюны
357. Егіс даласын қорғайтын орман -  Полезащитный лес
358. Екпе ағаш -  Насаждение
359. Екпетоғай -  Дендрарий
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360. Екінші табиғат -  Вторая природа
361. Екінші топ ормандары -  Леса второй группы
362. Елді мекеннің ластануы -  Загрязнение населенных мест
363. Ерекше қорғалатын аумақ -  Особо охраняемая территория
364. Ерекше қоргалатын аумақтар мониторингі -  Мониторинг особо 

охраняемой территории
365. Ерекше табиғат пайдалану режимі -  Режим особого природополь- 

зования
366. Ерекше қоргауға алынган аумақтарға қойылатын экологиялық 

талаптар -  Экологические требования к особо охраняемым тер- 
риториям

367. Еуропаның табиги ұлттық саябақтарының федерациясы -  Евро- 
пейская федерация природно-национальных парков

368. Есептік кезең -  Отчетный период
369. Жабайы аң-құс өсіру -  Дичеразведение
370. Жабайы аң-құстарды қорғау -  Охрана дичи
371. Жабайы жануарлар -  Дикие животные
372. Жабайы жануарларды жансыздандыру -  Обездвижение диких 

животных
373. Жабайы жануарларды қорғаудың халықаралық қор -  Междуна- 

родный фонд охраны диких животных
374. Жабайы жануарлардың қоныс аударатын түрлерін сақтау туралы 

конвенция -  Конвенция о сохранении мигрирующих видов диких 
животных

375. Жабайы құстар -  Дичь
376. Жабайы табиғат -  Дикая природа
377. Жаға -  Берег
378. Жағалық алқап -  Береговая полоса
379. Жағалық сызық -  Береговая линия
380. Қолайлы табиғи орта -  Благоприятная природная среда
381. Б А Қ -С М И
382. Жайылмалы экожүйелер -  Пойменные экосистемы
383. Жайылым -  Пастбища
384. Жай толқын -  Зыбь
385. Жазықтық эрозия -  Плоскостная эрозия
386. Жалпы ағаш қорлары -  Запас древостоя общий
387. Жалпақ жапырақты орман -  Широколиственный лес
388. Жалпы экология -  Общая экология
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389. Жалпы экология заңы -  Закон общей экологии
390. Жалпыға бірдей экология -  Всеобщая экология
391. Жалпы шыгарынды -  Валовый выброс
392. Жанама әсер -  Косвенные воздействия
393. Жансақтау стациясы -  Стация переживания
394. Жануарлар элемінің мониторингі -  М ониторинг животного 

мира
395. Жануарлар әлемін қорғау -  Охрана животного мира
396. Жануарлар әлемін пайдалануда қойылатын экологиялық талаптар 

-  Экологические требования к использованию животного мира
397. Жануарлар індеті -  Эпизоотия
398. Жануарлар экологиясы -  Экология животных
399. Жануарлар географиясы -  География животных (зоогеография)
400. Жануарларды жылыстату -  Выселение животных
401. Жануарларды қоргау -  Охрана животных
402. Жануарлардың қоныс аударуы -  Миграция животных
403. Жануарлардың тектік қорын қорғау -  Охрана генофонда живот- 

ных
404. Жасыл кітап -  Зеленая книга
405. Жасыл сақшы -  Зеленый патруль
406. Жарамсыз ағаштардың басып болуы -  Древостой перестойный
407. Жарамды ағаштардың басып болуы -  Древостой спелый
408. Жэй ағаштар -  Древостой простой
409. Жемірілу -  Абразия
410. Жәндіктер экологиясы -  Экология насекомых
411. Жерасты су бассейні -  Бассейн подземных вод
412. Жер асты жэне жер үсті суларды қорғау -  Охрана подземных и 

поверхностных вод
413. Жедел экологиялық жәрдем орталығы -  Центр скорой экологиче- 

ской помощи
414. Бедердің өзгеруі -  Инверсия рельефа
415. Жер үсті су нысандары -  Поверхностные водные объекты
416. Жер кадастры -  Земельный кадастр
417. Жер сілкінісі -  Землетрясение
418. Жер сілкінісінің ошағы -  Очаг землетрясения
419. Жер кодексі -  Земельный кодекс
420. Жер шарының озон қабаты жэне жер шары климатының монито- 

рингі -  Мониторинг озонового слоя и климата земного шара
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421. Жергілікті ластану -  Локальные загрязнения
422. Жер мониторингі -  Земельный мониторинг
423. Жергілікті (аймақтық) мониторинг -  Местный (региональный) 

мониторинг
424. Жердің озон қабаты -  Озоновый слой земли
425. Жердің озон қабатын қорғау -  Охрана озонового слоя земли
426. Жерді пайдалануда қойылатын экологиялық талаптар -  Экологи- 

ческие требования в землеиспользовании
427. Жерсіндіру -  Интродукция
428. Жобалаудан кейінгі талдау -  Послепроектный анализ
429. Жұқпалы аурулар -  Заразные болезни
430. Жылдам эрозия -  Быстрая эрозия
431. Жылулық ластану -  Тепловые загрязнения
432. Жылымық -  Оттепель
433. Заттар ассоциациясы -  Ассоциация веществ
434. Заттар ыдырауы -  Диссоциация веществ
435. Зертханалық-талдау қызметі -  Лабораторно-аналитическая 

служба
436. Залал, зиян -  Ущерб
437. Қауіпті жануарлар -  Вредные животные
438. Зиянды заттарды көмудің мемдекеттік кадастрі -  Государственный 

кадастр захоронения вредных веществ
439. Зиянды заттар -  Вредные вещества
440. Зиянды заттарды сыныптау -  Классификация вредных веществ
441. Ластаушы заттардың жол берілетін шекті шоғырлану нормативтері 

-  Нормативы предельно допустимых концентраций загрязняющих 
веществ

442. Зиянды әсер шегі -  Порог вредного действия
443. Зоологиялық жиынтық -  Зоологическая коллекция
444. Зоофагтар -  Зоофаги
445. Зоофилдер -  Зоофилы
446. Зоохорлар -  Зоохоры
447. Зооценоздар -  Зооценозы
448. Зооцидтер -  Зооциды
449. Зоологиялық бақ -  Зоологический парк
450. Зоохория -  Зоохория
451. Идентификатор -  Идентификатор
452. Интерфейс -  Интерфейс
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453. Иесіз қалдықтар -  Бесхозные остатки
454. Импактылы мониторинг -  Импактный мониторинг
455. Инженерлік экология -  Инженерная экология
456. Инженерлік-экологиялық сараптама -  Инженерно-экологическая 

экспертиза
457. Инженерлік-экологиялық зерттеу -  Инженерно-экологическое 

обследование
458. Инженерлік-экологиялық іс-шаралар -  Инженерно-экологические 

мероприятия
459. Инбридинг -  Инбридинг
460. Индикаторлар -  Индикаторы
461. Инсектицидтер -  Инсектициды
462. Инсоляция -  Инсоляция
463. Біріккен экожүйелер -  Интегрированные экосистемы
464. Инфауна -  Инфауна
465. Инвазия -  Инвазия
466. Инертті қалдықтар -  Инертные остатки
467. Инспекторлық-экологиялық бақылау-Инспекторско-экологический 

контроль
468. Инстинкт -  Инстинкт
469. Интродукция -  Интродукция
470. Интродуцент -  Интродуцент
471. Ирригациялық эрозия -  Ирригационная эрозия
472. Ихтиология -  Ихтиология
473. Ихтиофауна -  Ихтиофауна
474. Карбонизация -  Карбонизация
475. Катаценоз -  Катаценоз
476. Кадастр -  Кадастр
477. Каллус -  Каллус
478. Каннибализм (жыртқыштық) -  Каннибализм
479. Канцерогендер -  Канцерогены
480. Карантин -  Карантин
481. Картаның географиялық негізі -  Географическая основа карты
482. Апаттық сукцессия -  Катастрофическая сукцессия
483. Картографиялық мәліметтер базасы -  Картографическая база 

данных
484. Картографиялық трапеция -  Картографическая трапеция
485. Карто сұл ба -  Карто схема
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486. Картаны жинақтау -  Компоновка карты
487. Картаны жіктеу -  Разграфка карты
488. Координаттар -  Координаты
489. Кәсіптік жануарлар -  Промысловые животные
490. Кәсіптік лицензия -  Промысловая лицензия
491. Кәсіпшілік аң аулау -  Промысловая охота
492. Кәсіпшілік кадастр -  Промысловый кадастр
493. Кездейсоқ әсер ету -  Случайное воздействие
494. Кездейсоқ ластану -  Случайное загрязнение
495. Кен мониторингі -  Мониторинг недр
496. Кендерді қорғау -  Охрана недр
497. Кенді игеруде қойылатын экол огиялық талаптар -  Экологические 

требования в освоении недр
498. Кеңістік мэліметтері -  Пространственные данные
499. Кешенді мониторинг -  Комплексный мониторинг
500. Кешенді экологиялық шешімдер -  Комплексные экологические 

решения
501. Кесектелген күкірт -  Комовая сера
502. Классикалық экология -  Классическая экология
503. Климаттық фактор -  Климатический фактор
504. Климаттың антропогендік озгеруі -  Антропогенное изменение 

климата
505. К лон-К лон
506. Клеткалық инженерия -  Клеточная инженерия
507. Клеткалық сұрыптау әдісі -  Клеточная селекция
508. Кил огерц кГц(ІОООГц)- Кил огерц кГц(ІОООГц)
509. Комменсализм -  Комменсализм
510. Конвекция -  Конвекция
511. Консументтер -  Консументы
512. Копрофагтар -  Копрофаги
513. Космополиттер -  Космополиты
514. Коэволюция -  Коэволюция
515. Көпжылдық тоң -  Многолетняя мерзлота
516. Криофилдер -  Криофилы
517. Криофиттер -  Криофиты
518. Ксерофильдер -  Ксерофилы
519. Ксерофиттер -  Ксерофиты
520. Ксилофагтар -  Ксилофаги
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521. Көміртектің айналуы -  Круговорот углерода
522. Коллапс -  Коллапс
523. Коммуналдық қалдықтар -  Коммунальные отходы
524. Коэволюция қағидаты -  Принцип коэволюции
525. Көрсеткіштер өсімдігі -  Растения индикаторы
526. Парниктік газдар -  Парниковые газы
527. Парниктік әсер -  Парниковый эффект
528. Сырғыма -  Оползень
529. Күкірт карталары -  Серные карты
530. Қалдықтар көлемін қысқарту кестесі -  График сокращения объемов 

отходов
531. Қайраң, құрлықтық қайраң -  Шельф, Континентальный шельф
532. Қабыршықталған күкірт -  Чешуированная сера
533. Қазақстан Республикасының ерекше қорғалатын аумақтары -  

Особо охраняемые территории Республики Казахстан
534. «Алтынемел» мемлекеттік ұлттық табиғи паркі -  Государственный 

национальный природный парк «Алтынемел»
535. Қазақстан Республикасының қоршаған ортаны қорғау туралы 

заңдары -  Законы об охране окружающей среды Республики 
Казахстан

536. Қазақстан Республикасының орман қоры -  Лесной фонд Респу- 
блики Казахстан

537. Қазақстан Республикасының экологиялық мэртебесі -  Экологи- 
ческий статус Республики Казахстан

538. Қазақстан қоғамдық экологиялық қозғалыс -  Общественное эко- 
логическое движение Казахстан

539. Қазақстанның жануарлар әлемі -  Животный мир Казахстана
540. Қазақстанның жер асты сулары -  Подземные воды Казахстана
541. Қала құрылысының экологиясы -  Экология градостроительная
542. Қала саябағы -  Городской парк
543. Қала экологиясы -  Экология города
544. Қаладағы адамның экологиясы -  Экология городского человека
545. Қалалық ландшафт -  Городской ландшафт
546. Қалалық экожүйе -  Городская экосистема
547. Қалдықсыз өндіріс -  Безотходное производство
548. Қалдықсыз технология -  Безотходная технология
549. Қалдықтар -  Отходы
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550. Қалдықтарды әкелу жэне шығару тэртібі -  Порядок ввода и вывода 
отходов

551. Қалдықтарды есепке алу -  Учет отходов
552. Қалдықтар түрі -  Виды отходов
553. Қалдықтарды жағу, өртеу -  Сжигание отходов
554. Қалдықтармен жұмыс істеу -  Обращение отходами
555. Қалдықтарды зиянсыздандыру (залалсыздандыру) -  Обезврежи- 

вание отходов
556. Қалдықтарды көму -  Захоронение отходов
557. Қалдықтарды сыныптау (жіктеу) -  Классификация отходов
558. Қалдықтарды құрту (жою) -  Уничтожение отходов
559. Қалдықтарды қайта өңдеу -  Переработка отходов
560. Қалдықтардың қауіптілік класы -  Класс опасности отходов
561. Қалдықтарды кәдеге жарату циклі -  Цикл реутилезационный
562. Қалдықтарды қордаландыру -  Компостирование отходов
563. Қалдықтардың мемлекеттік кадастры -  Государственный кадастр 

отходов
564. Қалдықтарды орналастыру -  Размещение отходов
565. Қалдықтарды сақтау -  Хранение отходов
566. Сарқынды суларды тазартудың механикалық әдісі -  Механический 

способ очистки сточных вод .
567. Қалдықтарды трансшекаралық тасымалдау -  Трансграничная 

перевозка отходов
568. Қалдықтардың орналастырылған көлемі -  Размещаемый объем 

отходов
569. Қалдықтарының орналастырылған көлеміне алынатын ақы -  Плата 

за размещаемый объем отходов
570. Қалыпты эрозия -  Нормальная эрозия
571. «Қаңды» жаңбыр -  «Кровавый» дождь
572. Үйінді сақтағыштың санитарлық-қорғау белдемі -  (СЗЗХ) Сани- 

тарно-защитная зона хвостохранилища
573. Қар көшкіні -  Лавина
574. Қазба мұз -  Лед ископаемый
575. Қайнар, кілт, негіз -  Ключ
576. Қайта өтініш жасау -  Повторное обращение
577. Қар тоқтату -  Снегозадержание
578. Қар жұрнағы -  Снежник
579. Қар жамылғысы -  Снежный покров

39



2010 Т е р м и н  о л о г и я л ы қ

Хабаршы №2
580. Қоңыржай климат -  Умеренный климат
581. Қардың «гүлденуі» -  «Цветение» снега
582. Қарақұйын -  Смерч
583. Қараорман -  Чернолесье
584. Қаскерлік -  Браконьерство
585. Қауіпті қалдықтар -  Опасные отходы
586. Қауіпті қалдықтардың төлқүжаты -  Паспорт опасных отходов
587. Қауіпсіз қалдықтар -  Неопасные отходы
588. Қоғам-табиғат жүйесі -  Система общество-природа
589. Қоғамдық-экологиялық сараптама -  Общественно-экологическая 

экспертиза
590. Қоғамдық-экологиялық сараптаманы тіркеу тэртібі -  Порядок 

регистрации общественно-экологической экспертизы
591. Қоғамдық-экологиялық сараптаманы ұйымдастырушы -  Органи- 

затор общественно-экологической экспертизы
592. Адвекция -  Адвекция
593. Қолданбалы экология -  Прикладная экология
594. Өндіріс жэне тұтыну қалдықтары -  Отходы производства и по- 

требление
595. Қоңыр көмір -  Бурый уголь
596. Қор теңгерімін әзірлеу -  Разработка баланса запасов
597. Қорғалатын белдемдер -  Охранные пояса
598. Қорғалатын аймақ -  Охранная зона
599. Қорғалатын жануар -  Охраняемое животное
600. Қорғалатын табиғи нысандар кадастры -  Кадастр охраняемых 

природных объектов
601. Қорғалатын ұлттық кеңістік -  Национальное охраняемое про- 

странство
602. Қорғалатын түр -  Охраняемый вид
603. Қорғалатын ландшафт -  Охраняемый ландшафт
604. Қорғалатын табиғи аумақ -  Природная охраняемая территория
605. Қоршаған орта -  Окружающая среда
606. Қоршаған ортаның апаттық ластануы -  Катастрофическое загряз- 

нение окружающей среды
607. Қоршаған ортаға эсерді бағалау -  Оценка воздействия на окру- 

жающую среду
608. Қоршаған ортаға әсерді бағалаудың құжаттары -  Документация 

оценки воздействия на окружающую среду
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Қоршаған ортаға эсерді бағалау нысанын сыныптау -  Классифи- 
кация объектов оценки воздействия на окружающую среду 
Қоршаған ортаның тозуы (нашарлауы) -  Деградация окружающей 
среды
Қоршаған орта сыйымдылығы -  Емкость окружающей среды 
Қоршаған орта жай-күйінің мониторингі -  Мониторинг состояния 
окружающей среды
Қоршаған орта жөніндегі Б ¥ ¥  бағдарламасы -  Программа ООН 
по окружающей среде
Қоршаған орта мониторингі -  Мониторинг окружающей среды 
Қоршаған орта параметрі -  Параметр окружающей среды 
Қоршаған орта химиясы -  Химия окружающей среды 
Қоршаған орта проблемалары жөніндегі ғылыми комитет -  
Научный комитет по проблемам окружающей среды 
Қоршаған орта сапасы -  Качество окружающей среды 
Қоршаған ортаның сапалық нормативтері -  Нормативы качества 
окружающей среды
Қоршаған орта сапасын нормалау -  Нормативание качества окру- 
жающей среды
Қоршаған ортаға эсер ету -  Воздействие на окружающую среду 
Қоршаған ортаға эсер етуді лцмиттеу -  Лимитирование воздей- 
ствия на окружающую среду
Қоршаған ортаға физикалық әсердің жол берілетін шекті деңгейі 
-  Предельно допустимые уровни физического действия на окру- 
жающую среду
Қоршаған ортаға экономикалық зиян -  Экономический вред окру- 
жающей среде
Қоршаған ортаны бақылау -  Контроль окружающей среды 
Қоршаған ортаны жақсарту -  Улучшение окружающей среды 
Қоршаған табиғи ортаны қорғау -  Охрана окружающей природной 
среды
Қоршаған ортаны қорғау жэне табиғи ресурстарын тиімді пай- 
далану туралы бағдарлама -  Программа по охране окружающей 
среды и рациональному использованию природных ресурсов 
Қоршаған ортаны қорғау тиімділігі -  Эффективность охраны 
окружающей среды
Қоршаған ортаны қорғауды басқару -  Управление охраной окру- 
жающей среды
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631. Қоршаған ортаны қорғауды басқару тиімділігі -  Эффективность 
управления охраной окружающей среды

632. Жеке тұлғаларды ң қорш аған ортаны қорғау саласы ндағы  
құқықтары мен міндеттері -  Права и обязанности физических лиц 
в области охраны окружающей среды

633. Қоғамдық бірлестіктердің қоршаған ортаны қорғау саласындағы 
қуқықтары мен міндеттері -  Права и обязанности общественных 
объединений в области охраны окружающей среды

634. Қоршаған ортаның ластану аймағы -  Зона загрязнения окружаю- 
щей среды

635. Қоршаған ортаны ластағаны үшін айыппул -  Штраф за загрязнение 
окружающей среды

636. Қоршаған ортаның бұзылуы -  Нарушение окружающей среды
637. Қоршаған ортаның қышқылдануы -  Закисление окружающей 

среды
638. Қоршаған ортаның ластануы -  Загрязнение окружающей среды
639. Қоршаған орта сапасының шкаласы -  Шкала качества окружающей 

среды
640. Қоршаған ортаны қорғау саласындағы мемлекеттік саясат -  Госу- 

дарственная политика в области охраны окружающей среды
641. Қоршаған ортаға эмиссияларға квота -  Квота на эмиссии в окру- 

жающую среду
642. Қоршаған табиғи ортаны зерттеу -  Исследование окружающей 

природной среды
643. Қоршаған табиғи ортаға зиян -  Вред окружающей природной 

среде
644. Қорықтар -  Заповедники
645. Қорық жері -  Земли заповедника
646. Мұражай-қорық -  Музей-заповедник
647. Қорық режимі -  Режим заповедника
648. Қорық режимін басқару -  Управление заповедным режимом
649. Қорық ісі -  Заповедное дело
650. Қорыққа айналдыру: қору -  Заповедование
651. Қорыққор -  Резерват
652. Қ оры қты -аңш ы лы қ ш аруаш ылығы -Заповедно-охотничье 

хозяйство
653. Қорықтық қор -  Заповедный фонд
654. Қорықтың оңтайлы шекарасы -  Оптимальная граница заповедника
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655. Кумулятивтік әсер -  Кумулятивные воздействия
656. Құрғақ аңғар -  Вади
657. Қ ұйы н-В ихрь
658. Құрлық экожүйесінің экологиясы -  Экология наземных экоси- 

стем
659. Құс базары -  Птичий базар
660. Құрып бара жатқан түр -  Исчезающий вид
661. Құстар экологиясы -  Экология птиц
662. Құпия мәлімет -  Анонимное обращение
663. Қысқы ұйқы -  Зимняя спячка
664. Қышқыл жаңбыр -  кислотный дождь
665. Қышқыл жауын-шашындар -  Кислотные осадки
666. Қызыл кітап -  Красная книга
667. Қызметтік белдемдер -  Функциональное зонирование
668. Қыстайтын ніұңқыр -  Зимовальные ямы
669. Ландшафт -  Ландшафт
670. Ландшафтық экология -  Экология ландшафтов
671. Ландшафтқа түсетін салмақ өлшемі -  Норма нагрузки на ланд- 

шафт
672. Ластаушыларды пайдалану -  Использование загрязнителей
673. Ластағыш заттектердің қауіптілік класы -  Класс опасности загряз- 

нителей
674. Ластаушылардың шоғырлануы -  Концентрация загрязнителей
675. Ластаушылар -  Загрязнители
676. Ластану -  Загрязнение
677. Ластану дәрежесі -  Степень загрязнения
678. Ластану деңгейі -  Уровень загрязнения
679. Ластану индексі -  Индекс загрязнения
680. Ластану көзі -  Источник загрязнения
681. Ластану зияндылығын бағамдау -  Оценка ущербов от загрязне- 

ния
682. Ластану индикаторы -  Индикатор загрязнения
683. Ластанудан қорғану -  Охрана от загрязнения
684. Ластану қарқыны -  Интенсивность загрязнения
685. Ластану параметрі -  Параметр загрязнения
686. Ластану квотасы -  Квота загрязнения
687. Ластануды алысқа тасымалдау -  Перенос загрязнений дальний
688. Ластануды сыныптау -  Классификация загрязнений
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689. Ластануды трансшекаралық тасымалдау -  Трансграничный пере- 
нос загрязнений

690. Ластануға лицензия -  Лицензия на загрязнение
691. Ластаушы заттың улағыш әсері -  Токсическое действие загряз- 

няюгцего вещества
692. Ластағыштарды тасымалдау жэне шығарындыны тіркеу -  Регистры 

выбросов и переносов загрязнителей
693. Ластанған күкірт -  Загрязненная сера
694. Лимнофилдер -  Лимнофилы
695. Литораль -  Литораль
696. Литофилдер -  Литофилы
697. Литосфера -  Литосфера
698. Маусымдық тоң -  Сезонная мерзлота
699. Макрофауна -  Макрофауна
700. Материалдық негіздеме -  Материальное основание
701. Кеңістік мэліметтер көздері -  Источники пространственных дан- 

ных
702. Мезофауна -  Мезофауна
703. Микрофауна -  Микрофауна
704. Мәдени экожүйелер -  Культурные экосистемы
705. Мэңгі тоң -  Вечная мерзлота
706. Мезофильдер -  Мезофилы
707. Мезофиттер -  Мезофиты
708. Мелиорация -  Мелиорация
709. Мегафауна -  Мегафауна
710. Мегагерц кГц (1000000 Гц) -  Мегагерц кГц (1000000 Гц)
711. Медициналық экология -  Медицинская экология
712. Атом энергиясын пайдалану саласындағы мемлекеттік орган -  Го- 

сударственный орган в области использования атомной энергии
713. Мемлекеттік бақылау түрлері -  Виды государственного контроля
714. Жануарлар әлемін молықтыру жэне пайдалану саласындағы 

мемлекеттік орган -  Государственный орган в области воспроиз- 
водства и использования животного мира

715. Ерекше қорғалатын аумақтар саласындағы мемлекеттік орган -  
Государственный орган в области особо охраняемых территорий

716. Мемлекеттік су ресурстарының жері -  Земли государственных 
водных ресурсов

717. Мемлекеттік табиғи қор -  Государственный природный фонд
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718. Мемлекеттік табиғи ресурстар кадастры -  Кадастр государствен- 
ных природных ресурсов

719. Мемлекеттік табиғи ресурстар мониторингі -  Государственный 
мониторинг природных ресурсов

720. Орман шаруашылыгы саласындағы мемлекеттік орган -  Государ- 
ственный орган в области лесного хозяйства

721. Мемлекеттік экологиялық багдарлама -  Государственная эколо- 
гическая программа

722. Мемлекеттік экологиялық бақылау бағыттары -  Направления 
государственного экологического контроля

723. Мемлекеттік экологиялық бақылау міндеттері -  Задачи государ- 
ственного экологического контроля

724. Мемлекеттік экологиялық сараптама -  Экологическая государ- 
ственная экспертиза

725. Мемлекетаралық экологиялық кеңес -  Межгосударственный эко- 
логический совет

726. Мемлекеттік экологиялық сараптаманың ашықтығы -  Гласность 
государственной экологической экспертизы

727. Мемлекеттік экологиялық сараптама нысандары -  Объекты госу- 
дарственной экологической экспертизы

728. Мемлекеттік экологиялық сараптаманы жүзеге асыру -  Осущест- 
вление государственной экологической экспертизы

729. Мемлекеттік экологиялық сараптаманы қаржыландыру -  Финан- 
сирование государственной экологической экспертизы

730. Мемлекеттік экологиялық сараптаманың сарапшысы -  Государ- 
ственный эксперт экологической экспертизы

731. Мемлекеттік экологиялық мониторинг -  Государственный эколо- 
гический мониторинг

732. Мемлекеттік орман қоры -  Государственный лесной фонд
733. Механикалық эрозия -  Механическая эрозия
734. Мимикрия -  Мимикрия
735. Микробиология -  Микробиология
736. Миксофагтар -  Миксофаги
737. Микроклимат -  Микроклимат
738. Минимум заңы -  Закон минимум
739. Метаэкол огия -  Метаэкология
740. Метоақпарат -  Метоинформация
741. Механикалық ластану -  Механическое загрязнение
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742. Мониторинг -  Мониторинг
743. Мониторингтің арнайы түрлері -  Специальные виды монито- 

ринга
744. Модификация -  Модификация
745. Монофагтар -  Монофаги
746. Мортмасса -  Мортмасса
747. Минералды су -  Вода минеральная
748. Минералды тыңайтқыш -  Минеральное удобрение
749. Мүзды у түтін -  Ледяной смог
750. Мұзды шөл -  Ледяная пустыня
751. Мұздық -  Ледник
752. Мұзтау -  Айсберг
753. Мұз қату -  Ледо став
754. Мұз құламасы -  Ледопады
755. Мұз жарғыш -  Ледокол
756. Мұздық шөгінділер -  Ледниковые отложения
757. Мұз жиегі -  Кромка льда
758. Мұз қалдығы -  Мертвый лед
759. Метеорологиялық қызмет -  Метеорологическая служба
760. Мұз басу -  Оледенение
761. Мұнар, сағым -  Марево
762. Мұхиттық лас су -  Льялные воды
763. Мұхиттық-экологиялық аймақ -  Океано-экологическая зона
764. Мутация -  Мутация
765. Міндетке сай келу -  Соответствие задаче
766. Абсолюттік қуаншылық -  Абсолютная засуха
767. Негізгі ластаушылар -  Основные загрязнители
768. Нейстон -  Нейстон
769. Нектон -  Нектон
770. Нитрофикация -  Нитрофикация
771. Нитрофильдер -  Нитрофилы
772. Нитрофиттер -  Нитрофиты
773. Нообиогенеценоз -  Нообиогенеценоз
774. Ноожүйе -  Ноосистема
775. Ноосфера -  Ноосфера
776. Нормативтік эмиссия -  Нормативная эмиссия
777. Нүкте -  Точка
778. О азис-О азис
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ҚОӘАБ -  Пред ОВОС
Озон қабаты, озоносфера -  Озоновый слой, Озоносфера 
Озон қабатын қорғау туралы Вена конвенциясы -  Венская конвен- 
ция по охране озонового слоя 
Озон тесігі -  Озоновая дыра
Озон бузатын заттарды экспорттау -  Экспортирование озонораз- 
рушающих веществ 
Омбудсмен -  Омбудсмен
Ағзалардың орнықтылығы -  Устойчивость организмов 
Орзоналды экожүйелер -  Орзональные экосистемы 
Орман -  Лес
Орманды жаңарту -  Возобновление леса
Орманның табиғи қалпына келуі -  Возобновление леса естествен- 
ное
Орман ағаштарын алдын ала жаңарту -  Возобновление леса пред- 
варительное
Орман ағаштарын тұқымынан өсіру -  Возобновление леса семен- 
ное
Орман ағаштарын кесу тэртібі -  Возраст рубки
Орман кадастры -  Лесной кадастр
Орман жас шамасының қласы т  Класс возраста леса
Орманды жэне өзге де өсімдіктерді қорғау -  Защита леса и иной
растительности
Орманды жэне өзге де өсімдіктерді пайдалану кезінде қойылатын 
экологиялық талаптар -  Экологические требования при использо- 
вании лесов и иной растительности
Орманды жасанды жолмен қалпына келтіру -  Восстановление 
леса искусственное
Орманның дэрілік маңызы -  Значение леса лекарственное 
Орманның азық-түліктік маңызы -  Значение леса пищевое 
Орманның топырақ қорғау маңызы -  Значение леса почвозащит- 
ное
Орманның рекреациялық маңызы -  Значение леса рекреацион- 
ное
Орманның санитарлық-гигиеналық маңызы -  Значение леса 
санитарно-гигиеническое
Орманның элеуметтік маңызы -  Значение леса социальное 
Орманның шикізаттық маңызы -  Значение леса сырьевое
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805. Орманның экологиялық маңызы -  Значение леса экологическое
806. Орманның шеткі белдемі -  Зона лесорастительная и подзона
807. Орман қоры жерін түгендеу -  Инвентаризация земель лесного 

фонда
808. Орманды типтік классификациялау -  Классификация типов 

лесов
809. Орманаралдарын бөлу -  Просеки квартальные
810. Ормандылық пайызы -  Процент лесистости
811. Орманның желден қорғау маңызы -  Значение леса ветрозащит- 

ное
812. Орманның өртенген жерлері -  Гарь, гарельники
813. Орманды қалпына келтіру -  Восстановление леса
814. Орман қоры -  Лесной фонд
815. Орманды қорғау -  Защита леса
816. Орман орналастыру дәрежесі -  Разряды лесоустройства
817. Орманды кесіп реттеу -  Рубки главного пользования (главные)
818. Орман мониторингі -  Мониторинг леса
819. Орман өрті -  Лесной пожар
820. Орман өсіру -  Лесоводство
821. Орман пайдалану -  Лесопользование
822. Орман ресурстары -  Лесные ресурсы
823. Орман ресурстарын қорғау -  Защита лесных ресурсов
824. Орман шаруашылығы -  Лесное хозяйство
825. Орман шаруашылығын есепке алу -  Учет лесного хозяйства
826. Орман-аңшылық шаруашылығы -  Лесо-охотничье хозяйство
827. Орманды дала -  Лесостепь
828. Ормансыздану -  Обезлесение
829. Ормантану ұйымдарының халықаралық одағы -  Международный 

союз лесоведческих организаций
830. Орман шаруашылығы -  Лесоводство
831. Орта дағдарысы -  Кризис среды
832. Орта ластануының индикаторы -  Индикатор загрязнения среды
833. Орта реакциясы -  Реакция среды
834. Орта сапасы -  Качество среды
835. Орта сапасының индексі -  Индекс качества среды
836. Ортаны қорғау -  Охрана среды
837. Орталық Азияның аймақтық экологиялық орталығы -  Региональ- 

ный экологический центр Центральной Азии
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838. Орталық Азия жэне Еуропа елдерінің ынтымақтастық бағдарламасы 
-  Программа сотрудничества ЕС и стран Центральной Азии

839. Орхус конвенциясы -  Орхусская конвенция
840. Оттегі айналымы -  Круговорот кислорода
841. Өзін-өзі тазарту қабілеті -  Самоочистительная способность
842. Өзен суының тартылуы -  Пересыхание рек
843. Өзеннің сағасы -  Низовые реки
844. Өзгеріштік -  Мутация
845. Делегация -  Делегация
846. Өлім-жітім факторлары -  Летальные факторы
847. Өндірістік бақылау түрлері -  Виды производственного контроля
848. Өндіріс зияндылығының коэффициенті -  Коэффициент вредности 

производства
849. Өндіріс қалдықтары -  Отходы производства
850. Өндіріс қалдықтарының мемлекеттік тізілімі -  Государственный 

реестр производственных отходов
851. Өндірістік эрозия -  Производственная эрозия
852. Өндірістік экологиялық бақылау -  Производственный экологиче- 

ский контроль
853. Өндірістік мониторинг -  Производственный мониторинг
854. Өнеркэсіптік ландшафт -  Промышленный ландшафт
855. Өнеркәсіптік ластану -  Промышленное загрязнение
856. Өнеркэсіп нысандарының кешенд і экологиялық рұқсаттары -  Ком- 

плексные экологические разрешения промышленных объектов
857. Өнеркәсіптік шу -  Промышленный шум
858. Өнеркәсіптік экология -  Промышленная экология
859. Өнімділік -  Продуктивность
860. Өрт қауіптілігі -  Пожароопасность
86 Е Өсімдіктер элемі мониторингі -  Мониторинг растительного 

мира
862. Өсімдіктер экологиясы -  Экология растений
863. Өсімдіктерді қорғау -  Защита растений
864. Өсімдіктерді қорғаудың биологиялық эдістері -  Биологические 

методы защиты растений
865. Өсімталдық -  Плодовитость
866. Өтініш -  Заявление
867. Өтінішті есепке алу -  Учет обращения
868. Өтінішті қабылдау -  Прием обращения
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869. Өтінішті қарау -  Рассмотрение обращения
870. Өтінішті тіркеу -  Регистрация обращения
871. Пандемия -  Пандемия
872. Панзоотия -  Панзоотия
873. Парниктік әсер -  Парниковый эффект
874. Паразит -  Паразит
875. Пал еоэкол огия -  Пал еоэкол огия
876. Шекті жол беріл етін шоғырлану (ШЖШ) -  Предельно допустимая 

концентрация (ПДК)
877. Пелагиаль -  Пелагиаль
878. Пестицидтер -  Пестициды
879. Пл анктон -  Пл анктон
880. Плазмография -  Плазмография
881. Пл ейстон -  Пл ейстон
882. Полигондарда көмуге жатпайтын қалдықтар -  Неприемлемые к 

захоронению на полигонах отходы
883. Полигонның жабылуы -  Закрытие полигона
884. Популяция -  Популяция
885. Популяцияның жас қурамы -  Возрастной состав популяций
886. Популяция санын реттеу -  Регулирование численности популя- 

ций
887. Популяция тығыздығы -  Плотность популяции
888. Популяция экологиясы -  Экология популяции
889. Полифаг -  Полифаг
890. Псаммофит -  Псаммофит
891. Продуценттер -  Продуценты
892. Протозоология -  Протозоология
893. Протопласты алшақтау -  Изолированный протопласт
894. Процессуалдық негіздеме -  Процессуальное основание
895. Преамбула -  Преамбула
896. Прерогатива -  Прерогатива
897. Псаммофильдер -  Псаммофилы
898. Пікірсайыс -  Тренинг
899. Радиобиологиялық индикаторлар -  Радиобиологические индика- 

торы
900. Радиациялық экология -  Радиационная экология
901. Радиациялық қауіпсіздік -  Радиационная безопасность
902. Радиоэкологиялық индикатор -  Радиоэкологический индикатор
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903. Радиорелейлік станция -  Радиорелейная станция
904. Көне түр -  Реликтивный вид
905. Радиоактивтік бақылау -  Радиоактивный контроль
906. Радиоактивтік жауын-шашындар -  Радиоактивные осадки
907. Радиоактивтік қалдықтар -  Радиоактивные отходы
908. Материалдар мен қалдықтарды сақтау кезінде қойылатын эколо- 

гиялық талаптар -  Экологические требования при хранении 
материалов и отходов

909. Радиоактивті қалдықтарды және т.б. материалдарды тасымал- 
дау кезінде қойылатын экологиялық талаптар -  Экологические 
требования при транспортировке радиоактивных отходов и др. 
материалов

910. Радиоактивтік қалдықтар көзі -  Источники радиоактивных 
отходов

911. Радиоактивтік ластанулар -  Радиоактивные загрязнения
912. Радиоактивтік ластану дэрежесі -  Степень радиоактивных загряз- 

нений
913. Радиоактивті материалдарды пайдалануға қойылатын экологиялық 

талаптар -  Экологические требования при использовании радио- 
активных материалов

914. Радиоактивтік нуклеидтер -  Радиоактивные нуклеиды
915. Радиоактивтік шөгінділер -  Радиоактивные залежи
916. Радиоактивтілік -  Радиоактивность
917. Радиациялық қауіпсіздікті бақылау жэне қадағалау мекемесі -  

Орган по контролю и мониторингу радиоактивной безопасности
918. Радионуклидтер -  Радионуклиды
919. Радон-Радон
920. Растеризациялау -  Растеризация
921. Регенерация -  Регенерация
922. Рецессив -  Рецессив
923. Редуценттер -  Редуценты
924. Резерваттар -  Резерваты
925. Реадаптация -  Реадаптация
926. Редокс әлеуеті -  Редокс-потенциал
927. Рекреационды алмасу -  Рекреационный обмен
928. Рекреациялық салмағы -  Нагрузка рекреационная
929. Шекті жол берілетін рекреациялық жүктеме -  Рекреационная на- 

грузка предельно допустимая
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930. Рекреациялық игерім -  Рекреационная освоенность
931. Рекреациялық әлеует -  Рекреационный потенциал
932. Рекреациялық ресурстар -  Рекреационные ресурсы
933. Рекреациялық сыйымдылық -  Рекреационная емкость
934. Реакклиматизация -  Реакклиматизация
935. Рекультивация -  Рекультивация
936. Реофильдер -  Реофилы
937. Реофиттер -  Реофиты
938. Репелленттер -  Репеленты
939. Репродукция -  Репродукция
940. Резосфера -  Резосфера
941. Реликт түр -  Реликтивный вид
942. Ресурстар -  Ресурсы
943. Ресурстық карта -  Ресурсная карта
944. Республика бойынша орташа маңыздылық көрсеткіш -  Среднее 

значение по республике
945. Рекреант -  Рекреант
946. Рециклинг -  Рециклинг
947. Референдум -  Референдум
948. Сабақтық жатып қалуы -  Стеблевое полегание
949. Сағаттық микро Зиверт -  мкЗв/ч микро Зиверт в час
950. Салалық қорытынды -  Отраслевое заключение
951. Санитарлық қорғалым белдемі -  Зона санитарной охраны
952. Сандық карталар -  Цифровая карта
953. Сапрофагтар -  Сапрофаги
954. Сапрофиттер -  Сапрофиты
955. Саркофагтар -  Саркофаги
956. Сараптама -  Экспертиза
957. Сарқылатын ресурстар -  Исчерпаемые ресурсы
958. Сарқылған ресурстар -  Исчерпанные ресурсы
959. Сарқылмайтын ресурстар -  Не исчерпаемые ресурсы
960. Сағым -  Мираж
961. Сәулет экологиясы -  Архэкология
962. Сэйкессіздік -  Несоответствие
963. Сэйкессіздікті жою -  Устранение несоответствия
964. Селдір орман -  Редколесье
965. Семинар -  Семинар
966. Селбесу -  Симбиоз
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967. Сорлану -  Засорение
968. Соматикалық өсімдік -  Соматический гибрид
969. Синэкология -  Синэкология
970. Сирек кездесетін жануар -  Редкое животное
971. Сирек кездесетін жэне жойылып бара жатқан түрлер -  Редкие и 

исчезающие виды
972. С ең жүру -  Л ед оход
973. С ел -С ел ь
974. Сервитут -  Сервитут
975. Склерофиттер -  Склерофиты
976. Стенотоп -  Стенотоп
977. Стация -  Стация
978. Стенобионттар -  Стенобионты
979. Стеногалиндер -  Стеногалины
980. Степногорск таукен-химия комбинаты -  Степногорский горно- 

химический комбинат
981. Суккуленттер -  Суккуленты
982. Сирек түр -  Редкий вид
983. Жабайы табиғат аумагы -  Зона дикой природы
984. Жабайы табиғат белдемі -  Пояс дикой природы
985. Стратосфера -  Стратосфера .
986. Су бассейіндері мен топырақтың түздылығы -  Соленость водопоев 

и почв
987. Су-күл қүбыры -  Гидрозолопровод
988. Су нысандары -  Водные объекты
989. Су кодексі -  Водный кодекс
990. Су күламасы -  Катаракт
991. Су қоргалым белдемі -  Водоохранная зона
992. Су қоргалым алқабы -  Водоохранная полоса
993. Судың зиянды әсері -  Вредное воздействие вод
994. Су нысанындағы үзіліс белдеуі -  Зона рекреации на водном 

объекте
995. Су экожүйесінің экологиясы -  Экология водных экосистем
996. Су эрозиясы -  Водная эрозия
997. Судың гүлденуі -  Цветение воды
998. Суды игеруде қойылатын экологиялық талаптар -  Экологические 

требования при использовании вод
999. Су жануарларының апаты -  Катастрофа водных животных
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1000. Су жетіспеушілігі -  Нехватка вод
1001. Судың қышқылдығы -  Кислотность воды
1002. Судың лайлығы -  Мутность воды
1003. Судың толысуы -  Прилив воды
1004. Соқпа толқын -  Прибой
1005. С ала-П риток
1006. Су нысандары мониторингі -  Мониторинг водных объектов
1007. Судың сапасы -  Качество воды
1008. Су тосқы -  Водобой
1009. Сулы қабат -  Водонасосный слой
1010. Сарқырама -  Водопад
1011. Суайрық -  Водораздел
1012. Су тосқы -  Волнолом
1013. Су торабы -  Гидроузел
1014. Сукцессия -  Сукцессия
1015. Суыққа төзімділік -  Холодостойкость
1016. Су шаруашылығы -  Водное хозяйство
1017. Сүтқоректілер экологиясы -  Экология млекопитающих
1018. Сұйық қалдықтар -  Жидкие отходы
1019. Сұйық күкірт -  Жидкая сера
1020. Сұраныс жасау -  Запрос
1021. Сызықтық эрозия -  Линейная эрозия
1022. Сыртқы сәулелену -  Внешнее облучение
1023. Нормативтік-таза сарқынды су -  Нормативно-чистые сточные воды
1024. Тармақ -  Проток
1025. Табиғат -  Природа
1026. Табиғаттың адамға әсері -  Влияние природы на человека
1027. Табиғат байлықтарын өндіру жэне қайта түлету -  Восстановление 

и воспроизводство природных ресурсов
1028. Табиғат ғажабы -  Феномен природы
1029. Табиғат әлемі -  Мир природы
1030. Табиғат ескерткіштері -  Памятники природы
1031. Табиғаттың жай-күйі -  Состояние природы
1032. Табиғат жылнамасы -  Летопись природы
1033. Табиғатты жан-жақты қорғау -  Всесторонняя охрана природы
1034. Табиғи жүйе -  Природная система
1035. Табиғи көздерден жинақталған су -  Забор воды из природных ис- 

точников
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1036. Табиғатты қорғау -  Защита природы
1037. Табиғат қорғау аншлагы -  Природоохранительный аншлаг
1038. Табиғат қорғау білімі -  Природоохранное образование
1039. Табиғатты қорғау жоспары -  План по охране природы
1040. Табиғатты қорғау туралы заңдар -  Законы об охране природы
1041. Табиғат қорғауды үгіттеу -  Природоохранная пропаганда
1042. Табиғат қорғау құқығы -  Природоохранительное право
1043. Табиғат қорғау кұрал-сайманы -  Природоохранный инструмент
1044. Табиғат қорғау объектілері -  Объекты охраны природы
1045. Табиғат қорғау санасы -  Природоохранное сознание
1046. Табиғатты қорғау стратегиясы (ТҚС) -  Стратегия охраны природы 

(СОП)
1047. Табиғат қорғау тәрбиесі -  Природоохранительное воспитание
1048. Табиғатты қорғаудың тиімділігі -  Эффективность охраны при- 

роды
1049. Табиғат қорғау іс-шарасы -  Природоохранное мероприятие
1050. Табиғат қорғау шығындары -  Природоохранные затраты
1051. Табиғат қорғаудағы ағартушылық -  Природоохранное просвяще- 

ние
1052. Табиғат қорғаудағы білім деңгейі -  Уровень природоохранного

образования •
1053. Табиғат қорғаудағы оқыту -  Природоохранное обучение
1054. Табиғатты қорғаудың аймақтық кешенді сұлбалары -  Региональные 

комплексные схемы охраны природы
1055. Табиғатты қорғаудың экологиялық саясаты -  Экологическая по- 

литика охраны природы
1056. Табиғат пайдалануды лицензиялау -  Лицензирование природо- 

пользования
1057. Табиғат пайдаланудағы лицензия -  Лицензия в природопользова- 

нии
1058. Табиғат пайдаланудағы өтеу -  Возмещение в природопользова- 

нии
1059. Табиғат пен жануарларды қорғау жөніндегі Еуропалық Федерация 

-  Европейская Федерация по охране природы и животных
1060. Табиғатты қорғау туралы заң -  Закон об охране природы
1061. Табиғатты қорғау мониторингінің дүниежүзілік орталығы -  

Всемирный центр природоохранного мониторинга
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1062. Табиғатты қорғау нормалары жэне ережелері -  Природоохранные 
нормы и правила

1063. Табиғатты қорғаудың дүниежүзілік стратегиясы -  Всемирная 
стратегия по охране природы

1064. Табиғат пайдалану -  Природопользование
1065. Табиғат пайдаланушы -  Природопользователь
1066. Табиғат пайдаланудың тиімділігі -  Эффективность природополь- 

зования
1067. Табиғат пайдалану объектісі -  Объект природопользования
1068. Табиғат пайдалану экономикасы -  Экономика природопользова- 

ния
1069. Табиғат пайдаланудағы болжау -  Прогноз в природопользова- 

нии
1070. Табиғат пайдаланудағы бұзушы -  Нарушитель в природопользо- 

вании
1071. Табиғат пайдаланудағы зиянды өтеу -  Возмещение ущерба в при- 

родопользовании
1072. Табиғат пайдаланудағы қауіпсіздік -  Безопасность в природополь- 

зовании
1073. Табиғат пайдаланудағы қылмысты білместік -  Незнание преступ- 

ное в природопользовании
1074. Табиғат пайдаланудағы ақпарат -  Информация в природопользо- 

вании
1075. Табиғат пайдаланудағы апаттық жағдай -  Аварийная ситуация в 

природопользовании
1076. Ұтымды табиғат пайдалану -  Рациональное природопользова- 

ние
1077. Ұтымды емес табиғат пайдалану -  Нерациональное природополь- 

зование
1078. Табиғат пайдаланудағы үнемдеушілік -  Экономность в природо- 

пользовании
1079. Табиғат пайдаланудағы фактор -  Фактор в природопользовании
1080. Табиғат пайдалануды басқару -  Управление природопользованием
1081. Табиғат пайдалануды жоспарлау -  Планирование природопользо- 

вания
1082. Табиғат пайдаланудың энергетикалық тиімділігін төмендету заңы 

-  Закон снижения энергетической эффективности природополь- 
зования
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1083. Табиғат пайдаланушы -  Природопользователь
1084. Табиғатты пайдалануды теңестіру -  Идентификация природополь- 

зования
1085. Табиғатты сақтау -  Охрана природы
1086. Табиғатты консервациялау -  Консервация природы
1087. Табиғат пайдаланудың түрлері -  Виды природопользования
1088. Табиғи ландшафт -  Природный ландшафт
1089. Табиғи ластану -  Естественное загрязнение
1090. Табиғат объектілері -  Объекты природы
1091. Табиғи орта -  Природная среда
1092. Табиғи орта ресурстары -  Ресурсы природной среды
1093. Табиғи орта сапасы -  Качество природной среды
1094. Табиғи ортаға экологиялық зиян -  Экологический вред природной 

среде
1095. Табиғи ортаны қорғау -  Защита природной среды
1096. Табиғи ресурстар -  Природные ресурсы
1097. Табиғи ресурстар бағасы -  Цена природных ресурсов
1098. Табиғи ресурстар мен табиғат қүбылыстарын картаға түсіру -  Кар- 

тографирование естественных ресурсов и природных явлений
1099. Табиғи ресурстарға төлем -  Плата за природные ресурсы
1100. Табиғи ресурстарды алмастыру -  Замена природных ресурсов
1101. Табиғи ресурстарды жаңарту -  Возобновление природных ресурсов
1102. Табиғи ресурстарды молықтыру -  Воспроизводство природных 

ресурсов
1103. Табиғи ресурстарды жіктеу -  Классификация природных ресур- 

сов
1104. Табиғи ресурстарды кешенді зерттеу -  Комплексное исследование 

природных ресурсов
1105. Табиғи ресурстарды қалпына келтіру -  Восстановление природных 

ресурсов
1106. Табиғи ресурстарды қарқынды пайдалану -  Интенсивное исполь- 

зование природных ресурсов
1107. Табиғи ресурстарды пайдалану -  Пользование природными ре- 

сурсами
1108. Табиғи ресурстарды пайдалану шегі -  Пределы эксплуатации 

природных ресурсов
1109. Табиғиресурстарды пайдалануды болжау-Прогноз использования 

природных ресурсов
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1110. Табиғи ресурстарды толықтыру -  Восполнение природных ресур- 
сов

1111. Табиғат ресурстарды ұтымды пайдалану -  Рациональное исполь- 
зование природных ресурсов

1112. Табиғи ресурстарды ұтымды емес пайдалану -  Нерациональное 
использование природных ресурсов

1113. Табиғи ресурстарды экономикалық бағалау -  Экономическая 
оценка природных ресурсов

1114. Табиғи ресурстарды экономикалық өтеу -  Экономическое возме- 
щение природных ресурсов

1115. Табиғи ресурстардың таусылуы -  Истощение природных ресур- 
сов

1116. Табиғи-ресурстық элеует -  Природно-ресурсный потенциал
1117. Табиғи экологиялық жүйе -  Природная экологическая система
1118. Табиғат эталоны -  Эталон природы
1119. Табиғатқа антропогендік әсер -  Антропогенное воздействие на 

природу
1120. Табиғатқа жанама әсер -  Опосредованное воздействие на природу
1121. Табиғатқа түсетін жүктеме -  Нагрузка на природу
1122. Табиғатты қайта қүру принциптері -  Принципы преобразования 

природы
1123. Табиғаттың қайта пайда болуы -  Преобразование природы
1124. Табиғатқа тікелей әсер -  Прямое воздействие на природу
1125. Табиғаттағы автореттеу -  Авторегулирование в природе
1126. Табиғаттағы өзгеріс табалдырығы -  Порог изменения в природе
1127. Табиғаттағы су айналуы -  Круговорот воды в природе
1128. Табиғатты басқару -  Управление природой
1129. Табиғатты жайлы басқару ережесі -  Правило мягкого управления 

природой
1130. Табиғатты қатаң басқарудың тізбекті реакцияларының ережесі -  

Правило цепной реакции жесткого управления природой
1131. Табиғи-антропогендік жағдай -  Природо-антропогенное усло- 

вие
1132. Табиғи-антропогендік режім -  Природо-антропогенный режим
1133. Табиғи-антропогендік тепе-теңдік -  Природо-антропогенное 

равновесие
1134. Табиғи-антропогендік фактор -  Природо-антропогенный фактор
1135. Табиғи ескерткіш -  Природный памятник
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1136. Табиғи қорлар (ресурстар) -  Природные ресурсы
1137. Табиғи қорлар (ресурстар) кадастры -  Кадастр природных ресур- 

сов
1138. Табиғи қорлардың шектеулілік заңы -  Закон ограниченности при- 

родных ресурсов
1139. Табиғи қорық -  Природный заповедник
1140. Қоршаған орта жэне табиғи қорлар (ресурстар) мониторингінің 

бірыңғай мемлекеттік жүйесі -  Единая государственная система 
мониторинга окружающей среды и природных ресурсов

1141. Табиғи қорлар (ресурстар) жай-күйінің нормативтері -  Нормативы 
состояния природных ресурсов

1142. Табиғи қорлар (ресурстар) мониторингі -  Мониторинг природных 
ресурсов

1143. Табиғи қорларды (ресурстарды) қорғау -  Охрана природных ре- 
сурсов

1144. Табиғи қорларды (ресурстарды) қорғауды ұйымдастыру -  Орга- 
низация охраны природных ресурсов

1145. Табиғи ресурстарды есепке алу -  Учет природных ресурсов
1146. Табиғи ресурстарды түгендеу -  Инвентаризация природных ре- 

сурсов
1147. Табиғи саябақ -  Природный парк
1148. Табиғи-тарихи саябақ -  Природно-исторический парк
1149. Табиғи тепе-теңдік бұзылуы -  Нарушение природного равнове- 

сия
1150. Табиғи тепе-теңдік -  Природное равновесие
1151. Табиғат принципі -  Принцип естественности
1152. Табиғи ұлттық саябақ жерлері -- Земли природных национальных 

парков
1153. Табиғи экожүйелерді қорғау -  Охрана природных экосистем
1154. Табиғи экожүйелерді сақтау - Сохранение природных экосистем
1155. Таза ағаштар -  Древостой чистый
1156. Таксон -  Таксон
1157. Таңдап кесу -  Рубка группово-выборочная
1158. Тұрақты кесу -  Рубка длительно-постепенная
1159. Топтап кесу -  Рубка концентрированная
1160. Тэуліктік ырғақтар -  Суточные ритмы
1161. Териофауна -  Териофауна
1162. Термофильдер -  Термофилы
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1163. Термофиттер -  Термофиты
1164. Тарихи-мәдени мүраны қорғау -  Охрана историко-культурного 

наследия
1165. Тарихи экология -  Историческая экология
1166. Тау-аңғар желі -  Горно-долинный ветер
1167. Тасты топырақ -  Каменистые почвы
1168. Тас көмір -  Каменный уголь
1169. Терең аймақ -  Абиссальная область
1170. Терең орналасқан шөгінділер -  Абиссальные отложения
1171. Терісі бағалы аңдар -  Ценные пушно-меховые звери
1172. Токсиндер -  Токсины
1173. Теңіз экожүйелері -  Морские экосистемы
1174. Теңіз кендерін барлау жэне өндіру кезінде қойылатын экологиялық 

талаптар -  Экологические требования при разведке и добыче на 
море

1175. Техногенді биогеоценоз -  Техногенный биогеоценоз
1176. Техногенді ландшафт -  Техногенный ландшафт
1177. Технологияны экологияландыру -  Экологизация технологий
1178. Т ехногеожүйе -  Т ехногео система
1179. Техносфера -  Техносфера
1180. Техникалық ерекшелік -  Техническая спецификация
1181. Техникалық кеңес -  Совещания технические
1182. Тогай -  Тугай
1183. Топырақ қимасы -  Профиль почвы
1184. Топырақ мелиорациясы -  Мелиорация почв
1185. Топырақты гипстеу -  Гипсование почв
1186. Тоған -  Пруд
1187. Топырақ аэрациясы -  Аэрация почв
1188. Топырақтың ластануы -  Загрязнение почвы
1189. Топырақтың қышқылдыгы -  Кислотность почвы
1190. Топырақтың сілтілігі -  Щелочность почвы
1191. Топырақ эрозиясы -  Эрозия почвы
1192. Топырақтың тұздануы -  Засоление почв
1193. Т өзімділік заңы -  Закон толерантности
1194. Төтенше жұмыстарды жүргізу кезінде қойылатын экологиялық 

талаптар -  Экологические требования при проведении чрезвы- 
чайных работ

1195. Көліктік қалдықтар -  Транспортные отходы
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1196.
1197.
1198.
1199.
1200. 
1201. 
1202.

1203.
1204.
1205.
1206.
1207.
1208.
1209.
1210. 
1211. 
1212.
1213.

1214.
1215.
1216.
1217.
1218.
1219.
1220. 
1221. 
1222.
1223.
1224.
1225.
1226.
1227.
1228.
1229.
1230.
1231.
1232.
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Тікелей әсер -  Прямые воздействия 
Тірі зат -  Живое вещество 
Тіршілік ортасы -  Биотическая среда 
Тіршілік пішіні -  Жизненная форма 
Тымық -  Штиль 
Түйін -  Узел
Түрмен қаныққан жерлер -  Насыщенность видовая 
Трансплант -  Трансплант 
Тропосфера -  Тропосфера 
Туризм -  Туризм
Туристер соқпағы -  Туристическая тропа 
Туристік лашық -  Хижина туристская 
Түр -  Вид
Түтінді тұман -  Дымный туман 
Түтіндіктер -  фулиганттар -  Фулиганты 
Тұрмыстық қалдықтар -  Бытовые отходы 
Тұщыландыру -  Опреснение
Тұрғындардың табиғи қозғалысы -  Естественное движение 
населения
Тұтыну шығындары -  Потребительские расходы
Уағдаластыққа қол жеткізу -  Доетижение договоренности
Улы жануарлар -  Ядовитые животные
Улы заттек -  Токсикант
Улы заттар -  Ядовитые вещества
Улы қалдықтар -  Ядовитые отходы
Улы өсімдіктер -  Ядовитые растения
Улы тау жынысы -  Токсичная порода
Улы тұман -  Токсический туман
Улылық, уыттылық -  Токсичность
Улы шоғырлану -  Токсическая концентрация
Улыхимикаттар -  Ядохимикаты
Ұсыныс -  Предложение
Урбаэкология -  Урбаэкология
Уыт -  Токсин
Уытты заттек -  Вещество токсичное 
Уыттар -  Токсины
Уытты қалдықтар -  Токсические отходы 
Уытты тау жыныстары -  Токсическая порода
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1233. Уыттылық -  Токсичность
1234. Ұлттық саябақ -  Национальный парк
1235. Ұлттық мониторинг -  Национальный мониторинг
1236. Ұлттық экологиялық атлас -  Национальный экологический 

атлас
1237. Шағын қорық -  Микрозаповедник
1238. Ұжымдық бау-бақшалар -  Коллективные сады и огороды
1239. «Үлкен» экология -  «Большая» экология
1240. Ф ауна-Ф ауна
1241. Фауна мен флораны қорғау қоғамы -  Общество охраны фауны и 

флоры
1242. Фауналық кадастр -  Фаунистический кадастр
1243. Фация -  Фация
1244. Фенология -  Фенология
1245. Фенологиялық ырғақ -  Фенологический ритм
1246. Фенотип -  Фенотип
1247. Фитомасса -  Фитомасса
1248. Физикалық әсердің жол берілетін нормативтері -  Нормативы 

допустимых физических воздействий
1249. Физикалық ластану -  Физическое загрязнение
1250. Фитосфера -  Фитосфера
1251. Фитонцидтер -  Фитонциды
1252. Фитофагтар -  Фитофаги
1253. Фитофил -  Фитофилы
1254. Флора -  Флора
1255. Флоралық кадастр -  Флорический кадастр
1256. Фл орал ық қорықша -  Флориче ский заказник
1257. Фотопериодизм -  Фотопериодизм
1258. Фотоавтотрофтар -  Фотоавтотрофы
1259. Фотохимиялық улы түтін -  Фотохимический ядовитый дым
1260. Фосфогипс -  Фосфогипс
1261. Фреондар -  Фреоны
1262. Фунгицидтер -  Фунгициды
1263. Фумиганттар -  Фумиганты
1264. Халықаралық биологиялық багдарлама -  Международная био- 

логическая программа
1265. Халықаралық Жасыл Айқыш (ХЖА) -  Международный Зеленый 

Крест (МЗК)
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1266. Халықаралық қорық -  Международный заповедник
1267. Халықаралық Қызыл кітап -  Международная Красная книга
1268. Халықаралық қауіпсіздік -  Международная безопасность
1269. Халықаралық қоршаған орта академиясы -  Международная 

академия окружающей среды
1270. Халықаралық маңызы бар түрлер -  Международные значимые 

виды
1271. Халықаралық стандартты ендіру -  Внедрение международного 

стандарта
1272. Халықаралық табиғатты жэне табиғи ресурстарды қорғау одағы 

(ХТҚО) -  Международный Союз охраны природы и природных 
ресурсов (МСОП)

1273. Халықаралық тасымалдау кезінде жануарларды қорғау туралы 
Еуропалық конвенция

1274. Халықаралық достастық -  Международное содружество
1275. Халықаралық достастық дәрежесі -  Степень международного 

содружества
1276. Хаттамалық келісім -  Протокольное соглашение
1277. Химиялық заттардың топырақтағы жол берілетін концентрациясы 

-  Допустимая концентрация химических веществ в почве
1278. Химиялық қалдықтар -  Химические отходы
1279. Химиялық ластану -  Химиче ско е загрязнение
1280. Химиялық экология -  Химическая экология
1281. Химиялық элементтердің таралуы -  М играция химических 

элементов
1282. Чернобыль экологиялық апаты -  Чернобыльская экологическая 

катастрофа
1283. Шаңды дауыл -  Пыльная буря
1284. Ш ы қ-Р о са
1285. Шаруашылық қызметтің экологиялық қауіпті түрлері -  Экологи- 

ческие опасные виды хозяйственной деятельности
1286. Жол берілетін деңгейдің көрсеткіші (ЖДК) -  Показатель допусти- 

мого уровня (ПДУ)
1287. Аумақтық сулар (теңіздер) -  Территориальные воды (море)
1288. Трансшекаралық эсер -  Трансграничное воздействие
1289. Жол беріл етін шекті шоғырлану (ЖШШ) -  Пред ельно допустимая 

концентрация (ПДК)
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1290. Жол берілетін шекті қалдық мөлшері (ЖШҚМ) -  Предельно 
допустимое остаточное количество (ПДОК)

1291. Жол берілетін шекті мөлшер (ЖШМ) -  Доза предельно допустимая 
(ДПД)

1292. Жол берілетін шекті тэуліктік шоғырлану -  Предельно допустимая 
суточная концентрация

1293. Жол берілетін шекті төгінді (ЖШТ) -  Предельно допустимый 
сброс (ПДС)

1294. Жол берілетін шекті түсім (ЖШТ) -  Поступление предельно 
допустимое (ППД)

1295. Жол берілетін шекті шығарынды (ЖШШ) -  Выброс предельно 
допустимый (ВПД)

1296. Шектеуші фактор -  Лимитирующий фактор
1297. Шелфордың төзімділік заңы -  Закон толерантности Шелфора
1298. Шельф -  Шельф
1299. Шөлденумен күресу жөніндегі конвенция -  Конвенция по борьбе 

с опустыниванием
1300. Курорттық аймақ -  Курортный регион
1301. Штамм -  Штамм
1302. Ш у -Ш у м
1303. Шудан қорғану -  Шумозащита
1304. Шулы ластану -  Шумовое загрязнение
1305. Шығарынды -  Выброс
1306. Шығарынды газдар -  Выхлопные газы
1307. Ластаушы заттар шығарындыларының шекті жол берілетін 

нормативтері -  Нормативы предельно допустимых выбросов за- 
грязняющих веществ

1308. Салыстырмалы белсенділік -  Удельная активность
1309. Індет -  Пандемия
1310. Ішкі сәулелену -  Внутреннее облучение
1311. Эволюция -  Эволюция
1312. Эволюция заңы -  Закон эволюции
1313. Эвтрофикация -  Эвтрофикация
1314. Эвригенді ағзалар -  Эвригенные организмы
1315. Эвритопты ағзалар -  Эвритопные организмы
1316. Эдифакторлар -  Эдифакторы
1317. Экожүйе -  Экосистема
1318. Экожүйелерді басқару -  Управление экосистемами
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1319. Экожүйені жіктеу -  Классификация экосистемы
1320. Экожүйені қорғау -  Охрана экосистемы
1321. Экожүйенің гомеостазы -  Гомеостаз экосистемы
1322. Экожүйенің дағдарысы -  Кризис экосистемы
1323. Экожүйенің жылулық режимі -  Тепловой режим экосистемы
1324. Экожүйенің икемділігі -  Эластичность экосистемы
1325. Экожүйенің маусымдық өзгеруі -  Сезонная динамика экосис- 

темы
1326. Экожүйенің өзгеруі -  Динамика экосистемы
1327. Экожүйенің түрлік әралуандылығы -  Видовые разнообразия эко- 

системы
1328. Экзогенді процестер -  Экзогенные процессы
1329. Экоклимат -  Экоклимат
1330. Экоклин, экологиялық қатар -  Экоклин, экологический ряд
1331. Экологист -  Экологист
1332. Экоқор -  Экофонд
1333. Эколого-экономикалық кадастр -  Эколого-экономический кадастр
1334. Экологияландыру -  Экологизация
1335. Экологиялық ақпарат -  Экологическая информация
1336. Экологиялық ақпараттың мемлекеттік қоры -  Государственный 

фонд экологической информации
1337. Экологиялық апат -  Экологическая катастрофа
1338. Экологиялық алдын ала бейімделу -  Экологическая преадаптация
1339. Экологиялық амплитуда (тербеліс) -  Экологическая амплитуда 

(колебание)
1340. Экологиялық апат -  Экологическое бедствие
1341. Экологиялық апат аймақтары -  Зоны экологического бедствия
1342. Экологиялық сәулет -  Экологическая архитектура
1343. Экологиялық атлас -  Экологический атлас
1344. Экологиялық аудит -  Экологический аудит
1345. Экологиялық аудиттеу -  Экологическое аудитирование
1346. Экологиялық аудит түрлері -  Виды экологических аудитов
1347. Экологиялық аудиттер төлемі -  Платеж экологических аудитов
1348. Экологиялық аудиторлардың құқықтары -  Права экологических 

аудиторов
1349. Экологиялық орын -  Экологическая нинта
1350. Э кологиялы қ-әлеум еттік-эконом икалы қ залал -  Эколого- 

социально-экономический ущерб
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1351. Экологиялық әлеует -  Экологический потенциал
1352. Экологиялық баға -  Экологическая цена
1353. Экологиялық бағалау -  Экологическая оценка
1354. Экологиялық багдарлама -  Экологическая программа
1355. Экологиялық субординация -  Экологическая субординация
1356. Экологиялық бағыныштылық -  Экологическая иерархия
1357. Экологиялық бақылау -  Экологический контроль
1358. Экологиялық белдем -  Экологический пояс
1359. Экологиялық бейімделу -  Экологическое приспособление
1360. Экологиялық белдемділік -  Экологическая поясность
1361. Экологиялық болжау — Экологическое прогнозирование
1362. Экологиялық бұзылу -  Экологическое нарушение
1363. Экологиялық білім -  Экологическое образование
1364. Экологиялық валенттілік -  Экологическая валентность
1365. Экологиялық волюнтаризм — Экологический волюнтаризм
1366. Экологиялық география -  Экологическая география
1367. Экологиялық геология -  Экологическая геология
1368. Экологиялық ғылыми зерттеулер -  Экологические научные 

исследования
1369. Экологиялық дағдарыс -  Экологический кризис
1370. Экологиялық демография -  Экологическая демография
1371. Экологиялық диагностика -  Экологическая диагностика
1372. Экологиялық диверсификация -  Экологическая диверсификация
1373. Экологиялық ереже -  Экологические правила
1374. Экологиялық есеп беру -  Экологический отчет
1375. Экологиялық жағдайлардың алмасу ережесі (Алехин ережесі)
1376. Экологиялық жауапкершілік -  Экологическая ответственность
1377. Экологиялық жобалау -  Экологическое проектирование
1378. Экологиялық жоспарлау -  Экологическое планирование
1379. Экологиялық жүйе -  Экологиче ская система
1380. Экологиялық ставка -  Экологическая ставка
1381. Экологиялық заңнаманы бұзу -  Нарушение экологических зако- 

нодательств
1382. Экологиялық залал -  Экологический ущерб
1383. Экологиялық инвестиция -  Экологическая инвестиция
1384. Экологиялық индикация -  Экологическая индикация
1385. Экологиялық инженерия -  Экологическая инженерия
1386. Экологиялық инфляция -  Экологическая инфляция
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1387. Экологиялық инфрақұрылым -  Экологическая инфраструктура
1388. Экологиялық карталар -  Экологические карты
1389. Экологиялық картография -  Экологическая картография
1390. Экологиялық климакс -  Экологический климакс
1391. Экологиялық көзқарас -  Экологическое мировоззрение
1392. Экологиялық көрсеткіш -  Экологический показатель
1393. Экологиялық критерийлер -  Экологический критерий
1394. Экологиялық қару -  Экологическое оружие
1395. Экологиялық қатарлар -  Экологические ряды
1396. Экологиялық қате -  Экологическая ошибка
1397. Экологиялық қауіп -  Экологическая опасность
1398. Экологиялық қауіп-қатерді бағалау -  Оценка экологической опас- 

ности
1399. Экологиялық қауіпсіз қоғам -  Экологическое безопасное обще- 

ство
1400. Экологиялық қауіпсіздік -  Экологическая безопасность
1401. Экологиялық қауіпсіздік орталығы -  Центр экологической безопас- 

ности
1402. Экологиялық қауіпті объект -  Экологический опасный объект
1403. Экологиялық қияпат -  Экологическое бедствие
1404. Экологиялық қияпат белдемі -  Пояс экологического бедствия
1405. Экологиялық қолайлылық -  Экологическое благополучие
1406. Экологиялық қорлар -  Экологические фонды
1407. Экологиялық қосарлану -  Экологическое дублирование
1408. Экологиялық қуыс -  Экологическая ниша
1409. Экологиялық қуыстарды міндетті толтыру ережесі -  Правило 

обязательности заполнения экологических ниш
1410. Экологиялық құжаттау -  Экологическая паспортизация
1411. Экологиялық құқықтар -  Экологические права
1412. Экологиялық-құқықтық білім -  Эколого-правовое образование
1413. Экологиялық кұқықтың бұзылуы -  Нарушение экологического 

права
1414. Экологиялық-құқықтық норма -  Эколого-правовая норма
1415. Экологиялық кұнсыздану -  Экологическая инфляция
1416. Экологиялық құраушы бөліктер -  Экологические компоненты
1417. Экологиялық кұрбандық -  Экологическая жертва
1418. Экологиялық кұрылым -  Экологическая структура
1419. Экологиялық қызмет -  Экологическая служба
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1420. Экологиялық қылмыс -  Экологическое преступление
1421. Экологиялық мәдениет -  Экологическая культура
1422. Экологиялық медицина -  Экологическая медицина
1423. Экологиялық ұйым -  Экологическая организация
1424. Экологиялық менеджменттің аудит жүйесі -  Аудит системо- 

экологического менеджмента
1425. Экологиялық мониторинг — Экологический мониторинг
1426. Экологиялық нақтылық -  Экологический реализм
1427. Экологиялық нэсіл -  Экологическая раса
1428. Экологиялық нормалар -  Экологиче ские нормы
1429. Экологиялық нормалау — Экологическое нормирование
1430. Экологиялық ойлау, пайымдау -  Экологическое мышление
1431. Экологиялық оқу-ағарту -  Экологическое просвещение
1432. Экологиялық оқыту -  Экологическое обучение
1433. Экологиялық оңтайландыру -  Экологическая оптимизация
1434. Экологиялық орнықтылық -  Экологическая устойчивость
1435. Экологиялық орта -  Экологическая среда
1436. Экологиялық өктемдік -  Экологический волюнтаризм
1437. Экологиялық өндіріс -  Экологическое производство
1438. Экологиялық педагогика -  Экологическая педагогика
1439. Экологиялық пирамида -  Экологическая пирамида
1440. Экологиялық популяция -  Экологическая популяция
1441. Экологиялық проблема -  Экологическая проблема
1442. Экологиялық реализм -  Экологический реализм
1443. Экологиялық ресурстар -  Экологические ресурсы
1444. Экологиялық реттеу -  Экологическое нормирование
1445. Экологиялық сақтандыру -  Экологическое страхование
1446. Экологиялық сана -  Экологическое сознание
1447. Экологиялық сана деңгейі -  Уровень экологического сознания
1448. Экологиялық саналылық -  Экологическая сознательность
1449. Экологиялық сараптама -  Экологическая экспертиза
1450. Экологиялық сараптама түрлері -  Виды экологических экспер- 

тиз
1451. Экологиялық сауатсыздық -  Экологическая безграмотность
1452. Экологиялық сэйкестілік заңы -  Закон экологической корреля- 

ции
1453. Экологиялық саясат -  Экологическая политика
1454. Экологиялық сенімділік -  Экологическая надежность
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1455. Экологиялық сертификат -  Экологический сертификат
1456. Экологиялық спектр -  Экологический спектр
1457. Экологиялық сыймдылық -  Экологическая емкость
1458. Экологиялық стандарт -  Экологический стандарт
1459. Экологиялық сукцессия -  Экологическая сукцессия
1460. Экологиялық таза жэне қауіпсіз орта -  Экологическая чистая и 

безопасная среда
1461. Экологиялық таза өнім -  Экологическая чистая продукция
1462. Экологиялық таза өнімнің белгісі (таңбасы) -  Знак экологической 

чистой продукции
1463. Экологиялық таза технология -  Экологическая чистая техноло- 

гия
1464. Экологиялық таза өндіріс -  Экологическое чистое производство
1465. Экологиялық тапшылық -  Экологический дефицит
1466. Экологиялық талаптар -  Экологические требования
1467. Экологиялық тәрбие жэне ағарту -  Экологическое воспитание и 

просвещение
1468. Экологиялық құкық бұзушылық түрлері -  Виды экологического 

правонарушения
1469. Экологиялық тепе-теңдік -  Экологическое равновесие
1470. Экологиялық тепе-теңдік ресурстары -  Ресурсы экологического 

равновесия
1471. Экологиялық тепе-теңдік экономикасы -  Экономика экологиче- 

ского равновесия
1472. Экологиялық тепе-теңдікті қолдау -  Поддержка экологического 

равновесия
1473. Экологиялық тепе-теңдіктің бұзылуы -  Нарушение экологического 

равновесия
1474. Экологиялық технология -  Экологическая технология
1475. Экологиялық тиімділік -  Экологическая эффективность
1476. Экологиялық төлқұжат -  Экологический паспорт
1477. Экологиялық төңкеріс -  Экологическая революция
1478. Экологиялық төтенше жағдай -  Экологическая чрезвычайная 

ситуация
1479. Экологиялық төтенше жағдайлар мен апаттар -  Экологические 

чрезвычайные ситуации и бедствия
1480. Экологиялық тосқауыл -  Экологический барьер
1481. Экологиялық топ -  Экологическая группа
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1482. Экологиялық туризм -  Экологический туризм
1483. Экологиялық тұрақтылық -  Экологическая стабильность
1484. Экологиялық улы заттектер -  Экологические ядовитые вещества
1485. Экологиялық ұзақ уақыт -  Экологическое долгое время
1486. Экологиялық үгіт -  Экологическая пропаганда
1487. Экологиялық фактор -  Экологический фактор
1488. Экологиялық факторлар эсерін бағалау критерийлері -  Критерии 

оценки воздействия экологических факторов
1489. Экологиялық факторлардың байланысу заңы -  Закон взаимодей- 

ствия экологических факторов
1490. Экологиялық шектеу -  Экологические ограничения
1491. Экологиялық шешім түрлері -  Виды экологических решений
1492. Экологиялық шкала -  Экологическая шкала
1493. Экологиялық эквиваленттер -  Экологические эквиваленты
1494. Экологиялық экономика -  Экологическая экономика
1495. Экологиялық-экономикалық бағалау -  Эколого-экономическая 

оценка
1496. Экологиялық-экономикалық жауаптылық- Эколого-экономическая 

ответственно сть
1497. Экологиялық-экономикалық жүйе -  Эколого-экономическая си- 

стема
1498. Экологиялық-экономикалық залал -  Эколого-экономический 

ущерб
1499. Экологиялық-экономикалық оңтайландыру -  Эколого-экономи- 

ческая оптимизация
1500. Экологиялық-экономикалық шығындар -  Эколого-экономические 

потери
1501. Экологиялық энергетика -  Экологическая энергетика
1502. Экологиялық этика -  Экологическая этика
1503. Экожүйенің нашарлауы -  Ухудшение экосистемы
1504. Экожүйенің ырғағы -  Ритмичность экосистемы
1505. Экотиптер -  Экотипы
1506. Экотоп -  Экотоп
1507. Экономикалық бағалау -  Экономическая оценка
1508. Экоморфоз -  Экоморфоз
1509. Экоморфтар -  Экоморфы
1510. Экоцид -  Экоциды
1511. Экополис -  Экополис
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1512. Экопсихология -  Экопсихология
1513. Эксперименттік қорық -  Экспериментальный заказник
1514. Эксперименттік экология -  Экспериментальная экология
1515. Экстраполяция -  экожүйелердегі дағдарыс -  Кризис в экосисте- 

мах
1516. Экстремалды жағдайлар -  Экстремальные ситуации
1517. Электромагниттік ластану -  Электромагнитное загрязнение
1518. Элювий -  Элювий
1519. Электрондық карталар -  Электронные карты
1520. Этноэкология -  Этноэкология
1521. Эндемик -  Эндемик
1522. Энергетикалық байланыс -  Энергетическая связь
1523. Эндоэкология -  Эндоэкология
1524. Энтомофауна -  Энтомофауна
1525. Эмиссия нормативінің техникалық үлесі
1526. Эмбриоидогенез -  Эмбриоидогенез
1527. Эоловтар -  Эоловы
1528. Эпизоотия -  Эпизоотия
1529. Эрозия -  Эрозия
1530. Эстетикалық ландшафт -  Эстетический ландшафт
1531. Эстуариттер -  Эстуариты
1532. Этноэкожүйе -  Этноэкосистема
1533. Эфемерл ер -  Эфемеры
1534. Эфемероидтар -  Эфемероиды
1535. ЮНЕСКО-ның «адам жэне биосфера» багдарламасы -  Программа 

«человек и биосфера» ЮНЕСКО
1536. Ядролық апат -  Ядерная катастрофа
1537. Ядролық қалдықтар -  Ядерные отходы
1538. Ядролық қыс -  Ядерные зимы
1539. Ядролық энергетика -  Яд ерная энергетика
1540. Ядролық жарылыстар -  Ядерные взрывы
1541. Ядролық реакция -  Ядерные реакции
1542. Ядролық реакторларды орналастыру -  Размещение ядерных 

реакторов
1543. Ядролық реактор -  Ядерный реактор
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Қазақстан Республикасы Денсаулық сақтау министрлігінің 
салалық терминологиялық комиссиясы ұсынған медицина сала- 
сында қолданылатын сөздер мен сөз тіркестерінің аудармалары

№ Орыс тілінде Қазақ тілінде
1. В еден и е больного науқасты  реж ім м ен  қарау

2. Г осп и тали зац и я ем деуге ж атқы зу

3. Заболеваем ость сы рқаттан уш ы лы қ,
сы рқаттан гы ш ты қ

4. И н ф екц и я, передаваем ая п оловы м ж ы н ы сты қ  ж олм ен  бер ілетін  ж ұкп а
п утем  (И П П П ) (Ж Ж Б Ж )

5. К ойка төсек

6. К аталка сы рғы тқы

7. К орм ящ ая мать б ал а ем ізетін  ан а

8. Л екарствен н ое обеспечение дэр і-д эрм екп ен  қам там асы з ету

9. М едбрат м ей ірие

10. М еди кам ен т дэр і-дәрм ек

11. О бращ ен и е лекарствен н ы х средств дэр іл ік  заттарды ң  айналы сы

12. О борот наркоти чески х  средств ес іртк іл ік  заттарды ң  айналы м ы

13. О стры е заболеван и я ж іті аурулар

14. П ред стави тель  групп рискованного  
поведения

м ін ез-құлқы  қауіпті топ  өкілі

15. П М С П  (п ерви чн ая  м едико- М С А К  (м еди ц и н алы қ-сан и тари ялы қ
сан и тарн ая  пом ощ ь) алғаш қы  көм ек)

16. Р одовспом ож ение босан ды ру

17. С П И Д  (синдром  п ри обретен н ого Ж И Т С  (ж ұкты ры лган  им м унитет
и м м ун од еф и ц и та) тап ш ы л ы ғы н ы ң  синдром ы )

18. С м ертн ость  м ладен ц а н эрестелер  өл ім -ж ітім і

19. С м ерть м ладен ц а сэб и дің  ш етінеуі

20. С ти м ули рую щ и е дей стви я п р еп арата п репаратты ң  ш и ратқы ш  әсері

21. Х и рурги ч еское вм еш ательство хи рурги ялы қ  эрекет

72



Т е р м и н  о л о г и я п ы қ  2010

№2 Хабаршы

Қазақстан Республикасы Білім және ғылым министрлігі 
Ғылым комитеті А. Байтұрсынулы атындағы 
Тіл білімі институты Терминология бөлімінің 

қызметкерлері дайындаған «Қоғамдық ғылымдар 
терминдерінің орысша-қазақша сөздіғінің» 

бір бөлігі оқырман қауым талқысына усынылып отыр

двой н ой  ш ах
д в о й ствен н ое изображ ен и е
втор о год н ич е ств о
двой ствен н ость
двор  ж илой
дворец
дворец  сп орта
д в орц овы е лю ди
дворц овы е п еревороты
дворянин
дворянство
двугласны е звуки
двугласны й звук
двузн ачи м ость
двуличие, двуличность
двуличны й
двусм ы сленно
двусм ы сл ен н ость
д в у составн ое предлож ение
двустиш и е, ди сти х
двусторонн яя  сд елка
двухгодичны й
дв ухдн евн ы й  паек
двухм ерн ы й  экран
дв ухп арти й н ая  си стем а
двухслож ны е разм еры
двусторонн яя  и гра
двухударны й «дельф и н »
двухударны й кролль
двухходовка
двухчастная ф орм а
двухш агн ы й  ход
двухш ерен говы й  строй
д вучл ен н ое слож н оп одчи н ен н ое
предлож ение

қос қабат ш ах
екі ж ақты  бейнелеу
екі ж ы л бір сы н ы п та қ ал уш ы л ы қ
ек іұд ай ы лы қ
тұрғы н  ж ай
сарай
спорт сарайы  
сарай  адам дары  
сарай  төңкерістер і 
дворян  
д в орян ды қ  
д и ф тон г
екі дауы сты  ды бы с 
сөзд ің  қ о с  м ағы н алы лы ғы  
ек іж үзділік  
екі ж үзді
екі үш ты  (п ікір , ой)
ек іой л ы л ы қ
қ о с  құрам ды  сөйлем
қ о с  тарм ақ
екі ж ақты  м эм іле
ек іж ы л ды қ
екі күн д ік  үлес
қосөл ш ем ді экран
қ осп арти ялы  ж үйе
екі буы нды  өлш ем
екі ж ақты  ойын
қ о с  қанатты  «дельф ин»
қ о с  қүлаш тап  ж үзу
қос ж үр істі тәсіл
екі бөл ім ді піш ін
қ о с  ады м ды  алм а-кезек  ж үр іс
екі қатарлы  сап
екі м үш елі сабақтас қүрм алас сөйлем
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двуязы чие
де-ф акто , ф акти чески й
де-ф актор
де-ю ре
деавтом ати зац и я навы ков 
дебет
дебет  и креди т 
дебетовое сальдо  
д еби л ьн ость  
деб и тан т
деби торская  задолж ен н ость  
д еби товое сальдо  
дебитор
деби торская  задолж ен н ость
д еб и торск и е потери
дебош
д ебош и р
дебю т
д ебю т двух  коней
д ебю т Н и м ц ови ча
д еб ю т О ран гутан а
д еб ю т П он ц и ан и
д ебю т Р ай ф еля
д ебю т Рети
д ебю т Р оозен бурга
д еб ю т слон а
д еб ю т С окольского
д ебю т тр ех  коней
д ебю т Ф абра
д ебю т ф ерьзевы х  пеш ек
д еб ю т Ц укерторта-Н и м ц ови ч а
д ебю т четы рех  коней
д ебю тан т
дебю ти ровать
девал ьвац и я  валю ты
девальвац и я; инф ляция
деван агари
деви з
д еви зн ая  п оли ти ка
деви зн ы й
деград ац и я
дегустатор
д ед-раеш н и к

қостілд іл ік  
іс ж үзін де 
де-ф актор  (заң) 
де -ю ре (заң) 
д ағды н ы ң  босаң суы  
деб ет
деб ет  пен  креди т 
дебеттік  сальдо  
д еби л ьд іл ік , к ем тарлы қ  
ұ сақ  саудагер, деб и тан т 
деби торл ы қ  береш ек  
деби ттік  сальдо  
дебитор
деби торл ы қ  қары з 
деби торл ы қ  ш ы ғы ндар  
керіс
ж ан ж алш ы
д ебю т
екі атпен  бастау
Н и м ц ови ч  бастауы
О ран гутан  бастауы
П он ц и ан и  бастауы
Р ай ф ель  бастауы
Р ети  бастауы
Р оозен бург бастауы
п іл  бастауы
С окольский  бастауы
үш  атпен бастау
Ф абр  бастауы
ф ерзьд і п еш кі бастауы
Ц укерторт-Н и м ц ови ч  бастауы
тө р т  атпен  бастау
дебю тан т
тұң ғы ш  қадам
валю тан ы ң  қ ұн сы здан уы
қ ұн сы здан у
деван агари
ұран сөз
ақ ш а тұрақты л ы ғы н дағы  саясат
ұран д ы
кері кету
д эм  айы руш ы
ж арш ы -ата

74



Т е р м и н о л о г и я л ы қ  2010

№2 Хабаршы

д едук ти вн ое ум озаклю чен и е
дедукти вн ы й  м етод
дедукц и я
дееп ри ч асти е
дееп р и ч астн о е  сочетан и е
дееп ри ч астн ы й  оборот, дееп ри ч астн ая
конструкция
деесп о со б н о сть  банка
д еесп о со б н о сть  н есоверш ен н олетн и х
д еесп особ н ы й
деж ури ть
деж урн ая  ком ната
деж урн ая  часть
д еж у р н о е  подразделение
деж у р н ы е огн евы е средства
деж урн ы й  ветери н арн ы й  врач
деж урн ы й  врач
деж урн ы й  по береговой  базе
деж урн ы й  по кан ц еляри и
деж урн ы й  по караулам
деж урн ы й  по отделению  п ограничного
контроля
деж урн ы й  по п огран и чн ой  заставе
д еж урн ы й  по п огран и чн ом у  отряду
д еж урн ы й  связи ст
д еж урн ы й  си гн али ст
деж урство
дезавуи рован ие

дезавукрован и е

дезакти вац и я
дезасси м и л яц и я
дезерти р
дезерти рство
дези н ф орм ац и я
дезорган и затор
дезорган и зац и я
деи деол оги зац и я
д ей ствен н ость  чувства
дей ствен н ы й  анализ п ьесы  и роли
дей ствен н ы й  тан ец
дей стви е

дед у к ц и ял ы қ  ой қ оры ты н д ы сы
дед у к ц и ял ы қ  әдіс
дедукц и я
көсем ш е
көсем ш елі тіркес
көсем ш ел ік  орам (көсем ш ел ік  оборот)

банктің  іс-әрекетке қаб ілеттіл ігі
ж ас  толм аган д ард ы ң  әрек ет  қаб ілеттіл ігі
іс-әрекетке қаб ілеттіл ік
кезекш іл ік  ету
кезекш і бөлм есі
к езекш і бөлім
кезекш і бөлім ш е
кезекш і аты с қүралдары
к езекш і м ал дәрігері
к езекш і дәрігер
ж ағалау  базасы н ы ң  к езекш ісі
к ең се кезекш ісі
қарауы л  кезекш ісі
ш екара бақы лау бөл ім ш ес ін ің  кезекш ісі

ш екара бекетін ің  кезекш ісі 
ш екара ж асағы н ы ң  к езекш іс і 
кезекш і байланы сш ы  
кезекш і дабы лш ы  
кезекш іл ік
уағд аласты қтан  бас тарту, 
кел іспеуш іл ікті м элім деу  
бас тарту, кел іспейтін ін  білдіру, 
ж ақтам ай ты н ы н  білдіру 
дезакти вац и я 
дезасси м и ляц и я 
дезерти р , қаш қы н 
дезерти рл ік , қаш қы н ды қ  
д ези н ф орм ац и я, ж алған  ақпарат 
ш ы р ы қ  бузуш ы  
тәртіп  бұзу 
и деологи ясы здан ды ру  
сезім  әсерліл ігі
п ь еса  м ен  рөлді сарап ты қ  талдау 
оқиғалы  би 
іс-әрекет, қим ы л
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д ей стви е докум ен та 
дей стви е  законов в п ростран стве 
д ей стви е законов во врем ени 
дей стви е  н аступ ательн ое 
д ей стви е следователя  п осле 
п ри остан овлен и я 
д ей стви е сн аряд а
д ей стви е уголовн о-п роц ессуальн ого  
закона в отн ош ен и и  и н остран ц ев  и л и ц  
без граж дан ства  
дей стви е ударов 
дей стви е
д ей стви тельн ая  военная служ ба 
д ей стви тельн ая  цена 
дей стви тельн ость , правда, истина 
д ей стви тельн ы й  мир 
дей стви тельн ы й  член 
дей стви я  яд ови ты х  газов 
дей стви я , д езорган и зую щ и е работу  м ест  
заклю чен и я
д ей ствую щ ая  ставка н алога  
дей ствую щ ее лицо 
дей ствую щ и й  закон 
дека
дек абри сты
декабрьское собы тие
декабрь
декаден ство
декаден т
д еклам ац и я
д ек л ар ац и я  дохода
дек ларац и я  о доходах
дек ларац и я  прав народов
д ек лари рован и е  доходов
д ек лари рован и е  товаров
декон оли зац и я
декорати вн ая ж ивопись
декорати вн ая скульптура
декорати вн ая ткань
дек орати вн о-п ри кладн ое искусство
декорати вн ое искусство
декорати вн ое рисование
декорати вн ость

құж ат күш і
заң дарды ң  кең істікте қолданы луы  
заң дарды  у ақ ы ты н да қолданы луы  
ш абуы л әрекеті
тергеуді тоқтатқан н ан  кей інгі іс-әрекеті 

сн аряд  әрекеті
ш етел  азам аттары н а ж ән е азам атты ғы  
ж оқ  тұл ғал арга  қы л м ы сты қ  іс ж үргізу  
заң дары н ы ң  қолданы луы  
соққы  әсері
іс-қи м ы л, әрекет, харекет
түрақты  әскери  қы зм ет
ш ы н бағасы
ш ы н ды қ
ш ы н дүние
то л ы қ  м үш е
улағы ш  газды ң  әсері
тұтқы н  оры н дары н ы ң  ж үм ы сы н а іріткі
салаты н  әрекеттер
сал ы қ ты ң  қолд ан ы стағы  м өлш ерлем есі 
қаты насуш ы  кейіпкерлер 
қолд ан ы стағы  заң 
үн тілш е
ж елтоқс ан ды қтар
ж елтоқсан  оқиғасы
ж елтоқсан
д ек аден тт ік
декаден т
тақп ақтау
таб ы с м ағлұм дам асы  
табы с туралы  м әлім дем е 
халы қтарды ң  қ ү қ ы қ  декларац и ясы  
табы сты  м ағлүм дау  
тауарларды  м ағлүм дау  
деконолизация 
сән д ік  кеск ін дем е 
сән д ік  м үсін  
сәнді м ата
қолдан балы -сән  өнері 
декоративтік  өнер , сән  өнері 
сән д ік  сурет салу 
сәнділік
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декоратор
дек орац и он н ое искусство  
д ек орац и он н ы е ком позиции  
д ек орац и он н ы е реш ен и я 
декорац и он н ы й  подъем  
декорация 
декорт
д ек р ет  о зем ле 
дек р етн о е  врем я 
делать  набег 
делегат  
дел егац и я
дел ен и е  объем а п онятия 
дел ен и е  п ри ц ела 
дел и бал
д ел еги рован и е власти  
дели катн ость  
дел и м и тац и я  гран и ц ы  
дел о
дел о  операти вн ого  р о зы ска  
дел о  оп ерати вн ой  п роверки  
дел о  оп ерати вн ой  разработки  
деловая  акти вн ость  
дел овая  встреча 
дел овая  игра 
дел овая  лексика 
дел овая  р еп утац и я  
дел овая  речь 
дел овая  сделка 
дел ови тость ; ум ел ость  
д ел о во е  взаи м од ей стви е 
д ел о во е  общ ение 
дел о во е  соглаш ение 
дел о во й  стиль 
дел о вы е услуги  
делоп рои звод и тел ь  
д елячествовать  
дем агог 
дем агоги я  
дем аркац и я 
д ем арк ац и он н ая  линия 
дем аркац и он н ы е докум ен ты  
д ем арк ац и я  гран и ц ы

декоратор
сахн а  сэн  өнері
сэн д ік  ком позициялар
сән д ік-сахн ал ы қ  ш еш ім дер
сән -сән д ем есін  көтеру
декорация, сахн а көркем д ігі
тауард ы ң  бағасы н  кем іту
ж ер  тур ал ы  декрет
д ек р ет  уақы ты
ш абуы л ж асау
дел егат
дел егац и я
ұғы м  көлем ін  бөлу
көздегіш  бөлігі
улы  бал
би л ікке өк ілеттік  
сы п ай ы герш іл ік
ш екаран ы  белгілеу, ш ек аран ы  аны қтау
іс, іс  қағаз
ш ұғы л  іздестіру  ісі
ш ұғы л  тексеру  ісі
ж едел  ж ете  тексеру  ісі
іскерлі белсендік
іскерл ік  кездесу
іскерл ік  ойы н
іскерл ік  лексика
іскерлік  бедел
іскерлік  т іл і
іскерлі м эм іле
іскерлік
іскерлік  әрекеттестік
іскерлік  қары м -қаты нас
іскерл ік  келісім
іскерлік  стиль
іскерлік  қы зм еттер
іс ж үргізуш і
іскерсіну
дауры қш ы л
д ауры қш ы лды қ
дем аркац и я
м еж елеу  сы зы ғы
ш екара м еж елеу  қ үж атгары
ш екаран ы  ж үргізу, ш ек аран ы  орнату
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дем арш
д ем ер сал ьн ая  и кра 
дем и ли тари зац и я ; обезоруж ивание 
д ем оби л и зац и я , ли квидировать  
дем о гр аф и ч еск ая  поли ти ка 
дем о гр аф и ч еск ая  статистика 
дем ограф и я 
дем ократ
дем ократи зац и я  уп равлен и я
д ем ократи зац и я
дем ократи зм
д ем ократи ческ и й  м етод
дем ократи ческое дви ж ен и е м олодеж и
дем ократи ческое уп равлен и е
д ем ократи я
д ем он оп ол и зац и я  страхового  дела
дем он оп ол и зац и я эконом ики
д ем он страц и он н ая  доска
д ем он страц и я  оп ы та
д ем он страц и я , п роц есси я
д ем орал и зац и я
д ем о с , народ , н аселен и е
д ен ац и он ал и зац и я
ден еж н ая  база
ден еж н ая  единица
ден еж н ая  инф ляция

ден еж н ая  кабала 
ден еж н ая  ком пенсация 
ден еж н ая  м асса  в  обращ ен и и  
ден еж н ая  м асса  
ден еж н ая  оц ен ка 
ден еж н ая  пом ощ ь 
ден еж н ая  регали я 
ден еж н ая  си стем а 
д ен еж н о-к ред и тн ая  политика 
д ен еж н о-к ред и тн ы й  м еханизм  
ден еж н ы е доходы  
ден еж н ы е накопления 
ден еж н ы е суррогаты  
ден еж н ы е теории  
д ен еж н ы й  аккредитив 
д ен еж н ы й  голод

қарсы л ы қ  білдіру  
сал м ақты  уы л д ы ры қ  
қарусы здан ды ру  
тарату
х ал ы қтан у  саясаты  
х ал ы қтан у  статистикасы  
дем ограф и я 
дем ократ
басқаруды  дем ократи ялан д ы ру
дем ократи ял ан д ы ру
дем ократи зм
дем ократи ял ы қ  эдіс
ж астард ы ң  дем ократи ял ы қ  қозғалы сы
дем ократи ял ы қ  басқару
дем ократи я
сақтан д ы ру  іс ін  м оноп оли ясы здан ды ру  
эконом иканы  м оноп оли ясы здан ды ру  
көрсету  тақтасы  
тәж іри б е көрсету  
ш еру
рухан и  азғы ндау 
халы қ
ұ л тты қ  м енш іктен  айы ру 
ақш а базасы  
ақш а өлш ем і
ақ ш а и н ф ляциясы , ақш ан ы ң
құнсы здануы
ақш ам ен  к ір іп тар  ету
ақш алай  өтем ақы
ай н ал ы сқ а  ақш а ш ы ғару
ақш а ж иы ны
ақш алай  бағалау
ақш алай  көм ек
ақш а регали ясы
ақ ш а ж үй есі
ақш а-н еси е саясаты
ақш а-н еси е тетіг і
ақш алай  к ір істер
ақш алай  қорлану
ақш аға ж атп ай ты н  қағаз түрлері
ақш а теори ялары
ақш а аккредитиві
ақш а ж етім сізд ігі
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ден еж н ы й  дар 
ден еж н ы й  ди ви ден д  
ден еж н ы й  докум ен т 
ден еж н ы й  и зм еритель 
ден еж н ы й  капитал 
ден еж н ы й  кризис 
ден еж н ы й  ном инал 
д ен еж н ы й  п еревод 
ден еж н ы й  показатель п лан а 
ден еж н ы й  сертиф икат 
ден ом ин ац и я акций 
ден ом ин ац и я денег 
ден он сац и я

д ен отат  (обозначаем ое)
ден отати вн ая  отн есен н ость
ден отати вн ы й  ком понент значения
ден тал ьн ы е ф онем ы
день отды ха
день погран и чн и ка
день ф изкультурника
ден ьги
деп ар там ен т  м играции
д еп артам ен т
д еп еш а
д еп ози т
деп ози ти вн ая  кви тан ц и я 
деп ози ти вн ая  книга 
деп он и рован и е рукописи  
деп ортац и я
д еп ресси вн ость , песси м и зм  
деп ресси я , п ереж ивание 
д еп у тат  м естного  совета 
д еп утат
деп утатски й  м андат 
деревн я
дерево  реш ения 
деревян н ая  кровать 
деревян н ая  чаш а
деревян н ы е духовы е инструм енты
дерек
держ ава
держ авн ость

ақш алай  сы й-сияпат
ақш алай  ди ви ден д
ақш а құж аты
ақш а өлш еуіш і
ақ ш а капиталы
ақш а дағдары сы
ақш а ном иналы
ақш алай  аудары м, ақш а аудару
ж осп ард ы ң  ақш алай  көрсеткіш і
ақш а сертиф икаты
акц и яларды  ір ілендіру
ақш аны  ір ілендіру
д ен он сац и я  (ш артты ң  күш ін  ж ою ),
келісім ді бұзу
д ен отат  (таң балан уш ы )
ден отати вт ік  қаты на
м ағы н ан ы ң  ден отатты қ  сы ңары
тіс  ф онем алары
ты н ы ғу  күні
ш екараш ы лар  күні
ф изкультураш ы  күні
ақш а
көш і-қон  деп артам ен ті 
деи артам ен т 
ж едел  ақпар 
д еп ози т
д еп ози т квитанциясы  
д еп о зи т  кітабы  
қолж азбаны  ам анаттау 
елден  кетіру
торы ғуш ы лы қ, түң ілуш іл ік
к үй зел іс
ж ергіл ікті кеңес депутаты  
д еп утат
деп утатты қ  м андат 
қы стақ
ш еш ім н ің  діңі
төсағаш
ш ара
үрлем ел і агаш  аспаптар 
дерек
держ ава, үлы  м ем лекет 
елд ік
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держ ать  курс 
держ ать  р ав н ен и е 
держ ать  р ав н овеси е 
дерзан и е, интен ц и я 
дериват
дери вати вн ое значение
дери вац и я
дерм атология
дерм атолог
десан т
д есан тн ая  груп п а 
д есан тн ы е силы  
д еск ри п ти вн ая  грам м атика 
д еск ри п ти вн ая  л и н гви стика 
дестаб и ли зац и я  эконом ики 
д естаб и ли зац и я  
деся ти б о р ец  
д есяти б орье  
деталь , м еханизм  
д етекти вн ы й  сериал  
д етекти вн ы й  ф ильм  
д етерм и н ан т ры н ка 
детерм и н ати вы  
д етерм и н и зм  
детерм и н и м ум  
детонатор , затрава 
детон ац и я
д етон и рую щ и й  ш нур 
детская  библи отека 
детская  ком ната 
детская  консультация 
детская  ли тература 
детская  оп ека 
детская  орган и зац и я 
детская  площ ад ка 
детская  п реступ н ость  
детская  речь
детская  сп орти вн ая  ш кола 
детски й  дом  
детски й  сад  
детски й  труд
д етски й  ф он д  О О Н , ю н и сеф  
детское отделен ие библиотеки

бағы т ұстау 
түзулік  сақтау 
теп е-тең д ікті сақтау  
үм ты лы с 
дери ват
дери ватты  м ағы н а 
дери вац и я
тер і ауру ғы л ы м ы , дерм атология
дерм атолог, тер і аурулары  м ам аны
д есан т
д е са н т  тобы
д есан тты қ  күш
деск ри п ти вт ік  грам м ати ка
д еск ри п тіл ік  ли н гви стика
эконом иканы ң тұрақсы здан уы
тұрақсы зд ан у
он сай ы сш ы
он сай ы с
тетік , деталь
хи каялы  сери ал
хи каялы  ф ильм
ры н окты  аны қтауш ы
детерм инатив
детерм и н и зм
себеп -сал д арл ы қ
тұ тан д ы рғы ш , детонатор
тұтанды ру, детон ац и я
тұтан д ы ру  бауы
балалар  к ітап хан асы
балалар  бөлм есі
балалар  консультациясы
балалар  эдеби еті
бал аға  қам қорлы қ
балалар  ұйы м ы
балалар  алаң ш асы
балалар  қы лм ы сы
б ал а сөзі
балалар  спорт м ектеб і 
балалар  үй і 
бал аб ақш а 
б ал а  еңбегі
Б ұ ұ - н ы ң  балалар  қоры , ю нисеф  
к ітап хан ан ы ң  балалар  бөлім ш есі
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детское учреж д ен и е 
детство
д еф ек т  закупорки  
д еф екти вн ы е дети  
деф ектн ая  ведом ость  
д еф ектн ы е банкноты  
деф ектологи я
деф екты  речи, косноязы чие
деф и л е
деф и ли ровать
деф и н и ц и я
деф и с
деф и ц и т
д еф и ц и т  бю дж ета
д еф и ц и т  влаги
д еф и ц и т  дохода
д еф и ц и т  инф орм ации
д еф и ц и т  платеж ного  балан са
д еф и ц и т  товаров
деф и ц и тн ая  эконом ика
деф и ц и тн ы й  товар
деф орм ац и я
дехкан и н
дехлори рован и е
дехри сти ан и зац и я
д ец ен трал и зац и я
д еш ев и зн а
деш и ф рован и е ф отосним ков
д еш и ф ровк а
д еэти м ологи зац и я
д еян и е (дей стви е и бездействие)
деятель
д еятел ьн о стн ы й  подход
деятельн ость
дж агаты
Д ж ам и  ат-таварих 
дж ан гарчи
дж ен тельм енское соглаш ение
дж и ги товка, н аезд н ичество
дж ун гар
дж ут года зай ц а
дж ут года л ош ад и
дж ут

балалар  м екем есі 
бал ал ы қ  ш ақ
ты ғы н н ы ң  ақауы , ты ғы н д ау  ақауы
кем іс балалар
ақаулы  ведом ость
ақаулы  банкноттар
деф ектологи я
тіл  м үкістігі
тар  өтпе, деф и ле
сал тан атты  м арш п ен  өту
деф и н и ц и я, аны қтам а
д еф и с , сы зы қш а
тап ш ы л ы қ
бю дж ет тап ш ы лы ғы
ы л ғал  тап ш ы лы ғы
таб ы с тап ш ы лы ғы
хабар  тап ш ы лы ғы
төл ем  б алан сы н ы ң  тап ш ы л ы ғы
тауарлар  тап ш ы лы ғы
тап ш ы  эконом ика
тап ш ы  тауар
деф орм ац и я
дихан
хл орсы здан ды ру
х р и сти ан д ы қтан  безд іру
ж екелен у
арзан ш ы л ы қ
ф отосуреттерд і аны қтау
қүпиясы здау
эти м ологи ясы зд ан д ы ру
іс-эрекет (әрекеттіл ік  ж эн е  эрекетсізд ік )
қайраткер
іс -эрекет  тұрғы сы н ан  қарау  
іс-әрекет, қы зм ет 
ж ағаты
Ж ам и ғат тауарих 
ж эң гірш і 
сер іл ік  келісім  
ш аб ан д озды қ  
ж оңғар  
қоян  ж үты  
ж ы лқы  ж үты  
ж үт
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ди агональ 
ди агон альн ы й  бег 
ди агн о сти к а  восп и тан и я 
ди аграм м а, сверка 
ди адем а
ди ак тр и ч еск и е  знаки  
ди алект  
диалектизм  
ди алекти к
д и ал ек ти к а п ро ц есса  восп и тан и я 
ди алекти ка
д и ал ек ти ч еск и й  м атериализм  
д и ал ек ти ч еск и й  м етод 
ди ал ектн ая  лексика 
ди ал ектн ое явление 
ди ал ектограф и я 
д и алектолог
ди ал ек тол оги ческ и й  атлас 
ди ал ек тол оги ческ ая  карта 
ди ал ектол оги чески й  словарь 
ди алектологи я 
д и ал ог
ди ал оги ч еская  речь 
диапазон
ди ап азон  телеви зи он н ого  вещ ания
ди ап азон  цен
ди ап азон  частот
ди ап азон  гол оса
ди ап ози ти в
ди атеза
ди аф и льм
д и ахрон и ческ ая  (и стори ческая)
ли н гви стика
ди ахрон и я
д и ви ден дн ая  политика 
ди верген ты
д и верген ц и я  (звуковое, язы ковое
расхож дение)
д и верген ц и я  глаз
д и версан т
д и верси ф и кац и я  валю тн ы х активов 
д и верси ф и кац и я  вкладов 
ди верси ф и кац и я влож ений

қиғаш ; ди агон аль 
қи ғаш  ж үгіру  

тәр б и е  ди агн ости к асы  
салы сты рм а 
тэтті, ди адем а 
толы қты рм а таң б а  
ди алект  
ди алекти зм  
ди ал ектіл ік
тэрб и е п роц ес ін ің  ди алекти касы  
ди ал екти ка
д и ал ек ти к ал ы қ  м атери али зм  
ди ал екти кал ы қ  эдіс 
д и ал ек тіл ік  лексика 
ди ал ек т іл ік  құбы лы с 
ди алектограф и я 
ди алектолог 
ди ал ектол оги ял ы қ  атлас 
ди ал ектол оги ял ы қ  карта 
ди ал ектол оги ял ы қ  сөздік  
ди алектологи я 
д и ал ог 
ди ал о гт ік  сөз 
ауқы м, өріс
тел ед и дарл ы қ  хаб ар  тарату  ж иілігі
баға  ауқы м ы , баға  өрісі
ж и іл ік  ди ап азоны
дауы с ауқы м ы
сурет ш ы ны
ди атеза
сурет  ф ильм
д и ахрон и ял ы қ  (тари хи ) ли н гви стика

д и ахрон и я 
ди ви ден дтік  саясат 
ди верген ты  
ди верген ц и я

көз ди верген ц и ясы  
д и версан т
вал ю та активтерін  эртарап тан ды ру  
салы м  ақш ан ы  эртарап тан ды ру  
сал ы м дард ы  эртарап тан ды ру
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д и верси ф и кац и я  рисков 
ди верси ф и кац и я
д и верси ф и рован н ы й  портф ель ц енны х 
бум аг
д и в ерси ф и ц и рован н ы е ф инансовы е
си стем ы
ди верси я
д и в и д ен д  на акцию  
ди в и д ен д
ди ви ден дн ая  акция
д и ви ден дн ы й  доход
д и ви ден дн ы й  купон
диграф  (диграм м а, двой н ая  буква)
ди дакти ка
ди д акти ч еская  игра
д и ета  м оди ф и ц и рован н ая
ди зъ ю н кц и я
ди кая  лош адь
д и к тан т
диктатор
ди ктатура
диктовать
ди ктор  передачи
диктор
ди кторская  власть 
д и ктоф он
д и ск урси вн ое пон и м ан и е
ди кц и я
дилер
ди л ерн ы е скидки
д и лерская  деятельн ость
д и летанти зм
ди л ем м а
ди л оги я
ди н ам и зм
д и н ам и к а  боя
д и н ам и к а  вн еш н еторговы х  цен 
д и н ам и к а  доходов 
д и н ам и к а  р ы н к а 
д и н ам и к а  собы тий  
д и н ам и к а  сп р о са  
ди н ам и ка; изм ен ен и е 
д и н ам и ч еская  аф азия

тәуекелд ікті әртарап тан ды ру  
эртарап тан ды ру
эртарап тан ды ры л ған  құн ды  қағаздар 
қорж ы н ы
әртарап тан ды ры лған  қарж ы  ж үй есі 

ди верси я
акц и яга  ш аққан дағы  д и ви ден д  
ди ви ден д , үл есп ай д а 
ди ви ден тті акция 
ди ви ден дтік  табы с 
ди ви ден дтік  купон 
диграф  (диграм м а) 
ди д акти ка
д и д ак ти к ал ы қ  ойы н (псих .)
түрлен дір ілген  ем дәм , өзгертілген  ем дэм
ди зъю н кц и я
ж абай ы  ж ы лқы
д и к тан т
диктатор
ди ктатура
ж азы латы н  сөзді айту 
хабар дикторы  
диктор
д и ктаторлы қ  өкім ет 
ди ктоф он
ди скурси вт ік  үғы ну 
дауы с м әнері 
дилер
д и л ерд ің  ш егерім і 
ди л ерл ік  қы зм ет 
ди летанти зм  
ди л ем м а, таңдау 
ди логи я 
ди н ам и зм  
ү р ы с бары сы
сы ртқы  сауда бағасы н ы ң  серп ін і
таб ы с серпіні
ры н ок  серпін і
о қ и га  ш ы м ы рлы ғы
сүраны с серпіні
өзгер іс; қозғалы с
ж үйелі сөйлем еу
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д и н ам и ч еская  закон ом ерн ость  
д и н ам и ч еская  локали зац и я речи 
д и н ам и ч еская  среда 
д и н ам и ч еское равн овеси е 
ди н ам и ч ески й  м ультипликатор 
ди н ам и ч ески й  ряд  
д и н ам и ч еское ударение 
д и н ам и ч еское ударение, силовое 
ударение, эксп и раторн ое ударение 
д и н ам и ч н ость  нервн ой  систем ы  
династия
ди н асти я , потом ки
диплом
ди п лом ат
диплом атия
ди п л ом ати ческая  почта
д и п лом ати чески й  и м м ун и тет  п ом ещ ений
и докум ен тов
ди п л ом ати чески й  и м м ун и тет  
д и п лом ати чески й  корпус 
ди п л ом ати чески й  курьер 
ди п л ом ати чески й  п редстави тель  
ди п л ом ати ческая  связь 
ди п лом ати ческое отнош ение 
ди п лом ати ческое пред стави тельство  
ди п л ом н ая р аб ота  
д и п л ом н ое свидетельство  
ди ереза  
ди ректи ва
ди рек ти вн о е  указание 
ди ректор
д и ректор  к и н оп роизводства 
ди ректор  студии 
д и ректор  ф и льм а 
ди рек торск и й  ф онд 
ди рекци я
д и рек ц и я  и м п ераторски х  театров 
дириж ер
д и сгарм он и я , расхож дение,
расп одоблен и е
ди сгарм он и я
ди ск

ди н ам и к алы қ  заң ды л ы қ  
сөйлеудің  д и н ам и к алы қ  оқш аулануы  
серп ін д і орта 
серп ін д і теп е-тең д ік  
серп ін д і м ультипликатор 
серп ін д і қатар 
д и н ам и к алы қ  екп ін  
д и н ам и к алы қ  (лебізд і) екп ін

ж үй ке ж үй есін ің  д и н ам и калы ғы
д и н асти я, әулет
эулет, ұ рп ақ
диплом
ди п лом ат
дип лом ати я
ди п л ом ати ял ы қ  п ош та
ү й -ж ай л ар  м ен  құж аттарды ң
ди п л ом ати ял ы қ  и м м ун и теті
ди п л ом ати ял ы қ  и м м ун и тет
ди п л ом ати ял ы қ  корпус
ди п л ом ати ял ы қ  курьер
ди п л ом ати ял ы қ  өкіл
ел ш іл ік  бай лан ы с
ди п л ом ати ял ы қ  қаты нас
ди п лом ати ялы қ  өк ілет
ди п лом  ж ұм ы сы
д и п л ом д ы қ  ай ғақ
ди ер еза
ди ректи ва
д и рек ти валы қ  нұсқау 
ди ректор
к и н оөн д ір іс  ди ректоры  
студия директоры  
ф и льм  ди ректоры  
ди рек торл ы қ  қор 
ди рекци я
и м п ераторлы қ  театрлар  дирекциясы
ди ри ж ер
үй л есп еуш іл ік

ди сгарм он и я 
таб ақ ш а  (спорт)
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ди ск вал и ф и к ац и я  спортсм ена; наказан и е
сп о ртсм ен а
д и сквали ф и кац и я
ди ском ф ортн ое состояние
ди скон т по акции
д и ск ретн ость
ди скреди тац и я
д и ск р етн о сть  речи
д и ск ри м и н ац и я  во вн еш н ей  торговле
ди ск р и м и н ац и я  нац и он альн ы х
м ен ьш и н ств
д и ск ри м и н ац и я  против ж енщ ин
ди ск ри м и н ац и я
д и скусси я , обсуж дение
д и слокац и я
ди сп ан сер
д и сп ан сери зац и я  сп ортсм енов
ди сп ерси я
ди сп етчер
д и сп р о п орц и он ал ьн ость
ди сп роп орц и я
ди сп у т
ди ссертан т
д и ссертац и я
ди сси м и л яц и я
д и ссон ан с
ди стан ц и я  бега
ди стан ц и я  п лавания
ди стан ц и я
д и стри б уц и я (распределен и е) 
ди ск урси вн ое  м ы ш лен и е 
д и сц и п л и н а 
д и сц и п л и н а  боя 
д и сц и п л и н а  труда 
ди сц и п л и н арн ая  власть  
д и сц и п л и н арн ая  коллегия 
д и сц и п л и н арн ая  м ера 
д и сц и п л и н арн ая  ответствен н ость  
д и сц и п л и н арн ое  взы скание 
ди сц и п л и н ар н о е  наказание 
д и сц и п л и н арн ы й  батальон  
д и сц и п л и н арн ы й  п роступок  
д и сц и п л и н арн ы й  суд

спортш ы ны  ж азалау

ж азалау; ш еттеу 
ү й л ес ім сізд ік  ж ағдай  
акция бой ы н ш а ди сконт 
ди скретт ік
сен ім ін  ж ою , беделден  ай ры лу  
сөйлеу  ди скреттіл ігі 
сы ртқы  саудадағы  кем сітуш іл ік  
ұ л тты қ  азш ы лы қты  кем сітуш іл ік

әй елдерге  қарсы  кем сітуш іл ік
ди скрим и н ац и я , кем сіту
талқы лау
ди слокац и я
ди сп ан сер
спортш ы ларды  ди сп ан серл еу
ш аш ы лу
үй л естіруш і
ди сп роп орц и ял ы қ , сәй кестен беуш іл ік  
ди сп роп орц и я, сәйкестенбеу  
диспут, ғы лы м и  айты с 
ди ссертан т 
ди ссертац и я
ди сси м и л яц и я (кер ігу), ү й л есп еу
ж ағы м сы з ды бы с, д и ссон ан с
ж үгіру  қаш ы қты ғы
ж үзу  қаш ы қты ғы
аралы қ , қаш ы қты қ
ди стри буц и я
ди скурси втік  ойлау
тэртіп
ш ай қас тәртіб і 
еңбек  тәртіб і 
тэр т іп т ік  билік 
тәртіп  алқасы  
тәртіп  бұзу ш арасы  
тәртіп т ік  ж ауапкерш ілік  
тәртіп  ж азасы  
тәртіп т ік  ж аза 
тәртіп  батальоны  
тәртіп т ік  тер іс  қы л ы қ  
тәртіп  соты
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д и сц и п л и н арн ы й  устав
д и сц и п л и н и рован н ое поведение
ди сц и п л и н и рован н ость
дитто
ди ф и рам б
ди ф тон г
ди ф тон ги зац и я
д и ф тон гои д
д и ф ф ерен ц и ал ьн ая  зем ельн ая  рен та  
д и ф ф ерен ц и ал ьн ая  психология 
д и ф ф ерен ц и ал ьн ая  рен та  
д и ф ф ерен ц и ал ьн ы е п ош лины

д и ф ф ерен ц и ал ьн ы е при зн аки  ф онем  
д и ф ф ерен ц и ал ьн ы й  п ризнак  
д и ф ф ерен ц и ал ьн ы й  п ринцип  
д и ф ф ерен ц и ал ьн ы й  там ож ен н ы й  тари ф  
д и ф ф ерен ц и ац и я  (диф ф еренцировать) 
д и ф ф ерен ц и ац и я  доходов 
ди ф ф ерен ц и ац и я  звуков 
д и ф ф ерен ц и ац и я  к рестьян  
ди ф ф ерен ц и ац и я  м естн ого  бю дж ета 
ди ф ф ерен ц и ац и я  
д и ф ф ерен ц и рован н ая  ставка 
д и ф ф ерен ц и рован н ое обучение 
ди ф ф ерен ц и рован н ы й  тариф  
ди ф ф ерен ц и ровочн ое торм ож ение 
ди ф ф ерен ц и ал ьн ая  п си хоф изиология 
д и ф ф ерен ц и ал ьн ы й  тариф  
д и ф ф ерен ц и ац и я , обособл ен и е язы ков 
(расхож дение язы ков) 
диф ф уз
ди ф ф узи я влаги
ди ф ф узн ая  (н ечлен ораздельн ая) речь

ди ф ф узн ая  речь 
ди ф ф узн ы е гласны е 
ди ф ф узн ы й  звук 
ди ч ь
д ли н а; п ротяж ен н ость  
д л и н а  броск а 
д л и н а  дорож ки  
д л и н а  п ры ж ка

тэрт іп  сақтау  ж арғы сы
тэрт іп ті м ін ез-құлы қ
тэрт іп тіл ік
ди тто
м адақ
ди ф тон г
д и ф тон ги зац и я
д и ф тон гои д
д и ф ф ерен ц и ал ды  ж ер  рен тасы  
д и ф ф ерен ц и ал ды  психология 
ш егерм е ақы лы  рен та  
д и ф ф ерен ц и ал ды  баж  салы ғы , ш егерм е 
ақы лы  баж дар
ф он ем аларды ң  ай ы ры м  белгілер і 
даралауш ы  белгі 
д и ф ф ерен ц и ал ды  п ринцип  
ш егерм е ақы лы  кеден  тари ф і 
саралау
таб ы стард ы  саралау  
ды б ы стард ы ң  ди ф ф ерен ц и ац и ясы  
ш аруалард ы ң  ж іктелуі 
ж ергіл ікті бю дж етті ж іктеу 
бөліну, т ілд ерд ің  ы ды рауы  
сарал ан ған  м өлш ерлем е 
д и ф ф ерен ц и ал ды  оқы ту 
сарал ан ған  тариф  
ж іктел іс  теж елу і
ди ф ф ерен ц и ал ды  п сихоф изиология 
д и ф ф ерен ц и ал ды  тариф  
ди ф ф ерен ц и ац и я , т ілд ерд ің  ы ды рауы  
(бөлінуі) 
ж ен тек
ы лгал  ди ф ф узи ясы
ди ф ф узды  (ай қы н  бөлш ектенбеген)
сөйлеу
ж ентекті
ш аш ы раң қы  дауы сты лар  
ди ф ф узды  ды бы с 
түз аң -қүсы  
ұзы н д ы қ
лақты ру  қаш ы қты ғы  
ж ол ұзы н ды ғы  
сек іру  ұ зы н д ы ғы
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д л и н а  стад и он а 
д л и н н ая  рок и ровка 
дли н н оф окусн ы й  объектив 
дл и н н ы й  м етод 
д л и тел ьн ость  звука 
д л и тел ьн ость  к ри зи са  
д л и тел ьн ость  ощ ущ ений  
д л и тел ьн ость  передачи  
д л и тел ьн ость  трен и ровки  
д л и тел ьн ость  чувств  
д л и тел ьн ы й  вид 
д л ящ ееся  п реступ лен и е 
дн евальн ы й  
дн евальн ы й  по  роте 
дн евальн ы й  санитар  
дн евка 
дн евн и к
д н евн и к  сп ортсм ен а 
д н евн и к  тел езри тел я  
д н евн и к  трен и ровк и  
дн и щ е бункера 
дн и щ е, поддон  
доб авка
д об авочн ая  п ри бавочн ая  стоим ость
д об авочн ая  п рибы ль
доб авочн ы й  труд, добавочная п рибы ль
доб авочн ое врем я
доб авочн ы е сборы
доб авочн ы й  кап и тал
д об ро  и зло
добро
д об роволец
добровол ьн ая  друж и н а
добровол ьн ая  ком анда
добровол ьн ая  народная друж и н а
добровол ьн ая  пож арн ая  друж ина
добровол ьн ая  сдача в плен
доб ровол ьн ое общ ество
доб ровол ьн ое сельское спортивное
общ ество
доб ровол ьн ое сп орти вн ое общ ество  
(Д С О )
доб ровольн ое сп орти вн ое общ ество

стад и он  ұзы нды ғы  
ұзы н  оры н алм асты ру 
ұзы н ұялы  объектив 
созы лы ң қы  әдіс 
ды бы с созы ңқы лы ғы  
д ағдары сты ң  ұ.зақтығы 
түй с ік т ің  үзақты ғы  
хаб ард ы ң  ұзақты ғы  
ж атты ғу  ұзақты ғы  
се зім н ің  ұзақты ғы  
созы лы ң қы  тұрп ат  
созы лм алы  қы лм ы с 
тәул ікт ік  кезекш і 
тэул іктік  рота  кезекш ісі 
тәуліктік  кезекш і санитар  
күн дік  аялдам а 
күнделік
спортш ы  күнделігі 
телекөрерм ен н ің  күнделігі 
ж атты ғу  күнделігі 
ш ан ақ  түб і 
түп , түб і, табан ы  
үстем е, қосы м ш а 
ү стем е қосы м ш а құн 
ү стем е пайда 
үстем е еңбек 
үстем е уақы т 
үстем е алы м дар 
ү стем е капитал 
ж ақ сы л ы қ  пен ж ам ан ды қ  
ж ақсы лы қ  
ерікті
ерікті ж асақ  
ерікті команда 
ерікті халы қ  ж асағы  
ерікті өрт сөндіру ж асағы  
тұтқы н д ы қ қа өз ерк ім ен  түсу  
ерікті қоғам
ерікті ауы лды қ спорт қоғам ы  

ерікті спорт қоғам ы  (ЕС Қ ) 

ерікті спорт қоғам ы
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доб ровол ьн ое страхование 
доб ровол ьн ы й  взнос 
доб ровол ьн ы й  и м ущ ествен н ы й  взнос 
добровольц ы
доб рож елательн ое отнош ение
доброж елательн ость
доб рокач ествен н ость
д о б рососед ство
доб ы ван и е
доб ы ч а  неф ти
доверен н ое лицо
д о верен н ость  по вкладу
доверен н ость
доверие, убеж ден и е , трастовы й , вера 
довери тель
д о вери тел ьн ая  собствен н ость
довери тел ьн ы й  уп равляю щ и й
доверч и вость
доверч и вы й  ребенок
довы боры
догадка
догм а
догм атизм
догнать; п ерегнать; погнать 
договор
д оговорн ая  цена 
договор  д арен и я
договор  доб ровольн ого  страхования 
договор  ж и ли щ н ого  найм а 
договор  застрой ки  
договор  л и чн ого  страхования 
договор  н а  п ри родопользование 
договор  н а  п роектн о-и зы скательскую  
работу
договор  н ай м а
договор  о коллективной  безоп асн ости  
договор  п еревозки  п ассаж и ров 
договор  п еревозки  
договор  п оручен и я 
договор  поручи тельство  
договор  п оставк и  
договор  п родаж и 
договор  расчетн ого  счета

ерікті сақтан ды ру  
ер ікті ж арн а 
ер ікт і м үліктік  ж арн а 
ер іктілер
тіл ектест ік  қары м -қаты н ас
т ілектес
сап ал ы л ы қ
тату  көрш іл ік
іздеп  табу
м ұн ай  өндіру
сен ім  б ілд ір ілген  тү л ға
салы м  ақш а бой ы н ш а сен ім хат
сен ім хат
сен ім
сен ім  б ілдіруш і 
сен ім герл ік  м енш ік  
сен ім ді басқаруш ы  
сенгіш тік , н ан ғы ш ты қ  
сен гіш  бала 
қосы м ш а сайлау 
ж орам ал  
догм а 
догм атизм
қуы п ж ету; басы п  озу 
ш арт, ж ағдай , тал ап  
кел іс ілген  баға, ш артты қ  баға 
сы й ға  тарту  кел іс ім ш арты  
ер ікті сақтан д ы ру  ш арты  
тұргы н  ж алдау  ш арты  
үй  салу  ш арты
ж еке басты  сақтан д ы ру  ш арты  
таби ғатты  п ай д ал ан у  ш арты  
ж обалау-іздестіру  ж үм ы стары н  ж үргізу

ж алдау  ш арты
ұ ж ы м д ы қ  қауіпсізд ік  туралы  ш арт 
ж олауш ы  тасы м алд ау  келісім ш арты  
тасы м ал  кел іс ім ш арты  
тап сы рм а кел іс ім ш арты  
ш артты  кепілд ік  
тап сы ры с кел іс ім ш арты  
сату  кел іс ім ш арты  
есеп  айы ры су ш арты
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договор  хранения
договорен н ость
договорн ая  ди сц и п ли н а
договорн ая  подсудность
договорн ы е обязательства
д оговорн ы е ф и н ан совы е
правоотн ош ен и я
договорн ы й  риск
д о за  облучен и я
д о за  ради ац и и
д оза
дозаявка
дози ровка
до зи р о вка  сы рья
дозор
дозорн ая  служ ба 
дозорн ы е 
д озреван и е сем ян  
д ои гры ван и е партии  
дои гры ван и е 
дои стори ческая  эпоха 
дои стори ч еское искусство  
доказательство  
д ок л ад  о деле 
докл ассовое общ ество  
доктор наук
доктор ф и лологически х  наук
доктор ф и лософ ски х  наук
доктор ю ри ди ч ески х  наук
докторская  ди ссертац и я
доктри н а
докум ен т
докум ен тац и я
д о л г  н аселения
дол ги е гласны е
долги е согласны е
долги й  слог
долговрем ен н ая  огневая точка 
д олговрем ен н ая  пам ять 
д олговрем ен н ая  ф ортиф икация 
долговрем ен н ое запом инание 
долговрем ен н ое огн евое сооруж ение 
долгосрочн ая  аренда

сақтау  келісім ш арты  
у ағд ал асты қ  
ш артты  тәртіп  
ш артты  сотты лы қ 
ш артты  м індеттем е
ш артты  (келісім ді) қарж ы л ы қ қ ұқы қты қ
қаты настар
ш артты  тэуелд іл ік
сәулелену м өлш ері
ради ац и я м өлш ері
м ы сқал
қосы м ш а өтінім  
м өлш ерлеу  
ш и кізатты  м өлш ерлеу 
ш олғы н
ш олгы н  қы зм еті 
ш олғы нш ы
тұқ ы м н ы ң  п ісіп  ж етілуі 
п артияны  аяқтау 
ойы нды  аяқтау 
тар и х қа  дей інгі дэуір  
еж елгі өнер 
дэл ел дем е, ай ғақтам а 
істі баяндау 
тап қ а  дей інгі қоғам  
ғы лы м  докторы
ф илология ғы л ы м дары н ы ң  докторы
ф и лософ и я ғы л ы м дары н ы ң  докторы
заң  ғы лы м ы н ы ң  докторы
д окторлы қ  диссертация
доктри н а
құж ат
құж аттам а
хал ы қ  боры ш ы
созы лы м  дауы сты лар
созы лы ң қы  дауы ссы здар
созы лы ң қы  буын
ұ зақ  м ерзім ді аты с орны
ұ зақ  уақы тты қ  ес
ұ зақ  м ерзім дік  бекін іс
ұ зақ  уақы т есте қалды ру
ұ зақ  м ерзім ді аты с ғим араты
ұ зақ  м ерзім ді ж алдау
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дол госрочн ая  дебиторская
задолж ен н ость
дол госрочн ая  п рограм м а
дол госрочн ая  ссуда
дол госрочн ое страхование
дол госрочн ое эконом ическое соглаш ение
дол госрочн ы е активы
дол госрочн ы е государственны е ценны е
бум аги
д олгосрочн ы е обязательства 
дол госрочн ы е соглаш ения 
дол госрочн ы е целевы е п рограм м ы  
сотрудничества
д олгосрочн ы й  банковский кредит
д олгосрочн ы й  вексель
дол госрочн ы й  вклад
д олгосрочн ы й  договор
дол госрочн ы й  долг
д олгосрочн ы й  заем
д олгосрочн ы й  капитал
д ол госрочн ы й  кредит
дол госрочн ы й  план
д ол госрочн ы й  экон ом и чески й  договор
долготн ое ударение
долевая  ответствен н ость
долевая  соб ствен н ость
дол евое обязательство
долевое участи е
дол ж н ое поведение
д ол ж н остн ое  лицо
дол ж н ость
доллар
долл аровая  зона 
долото
дол ька чесн ока 
доля  так та  
дом  ветеран ов  сцены  
дом  кино
дом  народного  творчества
дом  отды ха
дом
дом а и д в орц ы  культуры  
дом аш н ее и м ущ ество

ұ зак  м ерзім ді д еби торл ы қ  береш ек

ұ зақ  м ерзім д і бағдарлам а
ұ зақ  м ерзім ге бер ілген  қары з
ұ зак  м ерзім ді сақтан д ы ру
ұ зақ  м ерзім д і экон ом и калы қ  келісім
ұ зақ  м ерзім д і активтер
ұ зақ  м ерзім д і м ем лекеттік  құнды
қағаздар
ұ зақ  м ерзім ді м ін деттем елер
ұ зақ  м ерзім д і кел ісім дер
ұ зақ  м ерзім д і м ақсатты  ы н ты м ақтасты қ
бағдарлам асы
ұ зақ  м ерзім ді бан к  н еси ес і
ұ зақ  м ерзім д і вексель
ұ за қ  м ерзім д і ам ан ат ақш а
ұ за қ  м ерзім д і кел іс ім ш арт
ұ зақ  м ерзім д і боры ш
ұ зақ  м ерзім ді заем
ұ за қ  м ерзім д і кап и тал
ұ за қ  м ерзім д і н еси е
ұ зақ  м ерзім дік  ж осп ар
ұ зақ  м ерзім д і экон ом и калы қ ш арт
созы лы м  екпін
ү л ес  ж ауапкерш ілігі
ү л ест ік  м енш ік
ү л ест ік  м ін деттем е
ү л ест ік  қаты су
ти іст і м ін ез-құлы қ
лауазы м ды  адам
лауазы м
доллар
доллар  айм ағы  
қаш ау
сар ы м сақ  бадан асы  
ұ я  үлесі
сахн а  ардагерлер  үй і 
ки н о  үй і
хал ы қ  ш ы ғарм аш ы л ы қ үйі 
дем ал ы с үй і 
үй
м әд ен и ет  үй лер і м ен  сарайлары  
ү й  м үлкі
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дом аш н ее п роизводство
дом аш н ее рем есло
дом аш н ее хозяйство , дом оводство
дом аш н и е ж ивотн ы е
дом аш н и й  арест
дом аш ний  вексель
дом аш н яя си стем а видео
д ом б ра тенор
дом бра
дом б ри ст
дом и н ан та
дом и н и рую щ ее полож ение 
дом и н и рую щ и й  язы к 
дом ком
дом овая  (корабельная) резьба
дом овая кн и га
д ом овладелец
дом овладен и е
дом оводство
дом овой
дом оуп равлен и е
дом работн и ц а
донаучная теория
до н н ая  икра
дон н ая  м ина
донор
дон ос
д он осчи к
допечатка
доп л ата
доп лы ть
доп олн ен и е
доп ол н ен и е закон а
д оп олн ен и е, восполнить
доп ол н и тел ьн ая  артикуляция
доп олн и тельн ая  съем ка
доп ол н и тел ьн ая  ф аза
доп ол н и тел ьн ое врем я
д о п ол н и тел ьн ое издание
доп ол н и тел ьн ое придаточное
предлож ение
доп ол н и тел ьн ое реш ен и е суда 
доп ри зы вн ая  подготовка

үй дегі өндір іс 
үй дегі кәсіп 
үй  ш аруаш ы лы ғы  
үй  ж ануарлары  
үй қ ам ақ  
үй  векселі 
үй дегі бейне ж үйе 
тен ор  дом бы ра 
д о м б ы ра 
дом бы раш ы  
басы м  идея 
үстем д ік  ж агдай  
үстем  тіл
түрғы н  үй  комитеті
үй  (кем е) ою ы
үй к ітабы
үй иесі
иел іктегі үй
үй  ісін үй рету  сабағы
үй ки есі
үй  басқарм асы
үй қы зм етш ісі
ғы л ы м ға  дей інгі теория
тұ ц ғи ы қ  уы лды ры қ
тұ ң ғи ы қ  м инасы
донор
сөз тасу
сөз тасуш ы
қ о сы м ш а басу
үстем еақы
ж үзіп  ж ету
толы қтауы ш
заң ға  қосы м ш а
толы қты ру, қосу
қосалқ ы  айты лы м
қ о сы м ш а түсіру
қосы м ш а фаза
қ о сы м ш а уақы т
қ о сы м ш а басы лы м
толы қтауы ш  бағы н ы ң қы  сөйлем

сотты ң  қосы м ш а ш еш ім і 
ш ақ ы руға  дей інгі д ай ы н д ы қ
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доп р о с  п одозреваем ого  
доп рос потерпевш его  
д о п р о с  п ри  оп ознании  
доп р о с  эксп ерта  
доп рос
доп уск  п л ан ера 
доп уск
доп у сти м о е  реш ен и е
д оп усти м ость  доказательств
д о п усти м ы е затраты
д оп ущ ен о  к употреблени ю
дори совка
дорогови зн а
дорож ка разгон а
дорож к а следов
дорож н ая п ош ли н а
дорож н о-ком ен д ан тски й  участок
дорож н о-рем он тн ая  работа
дорож н о-строи тел ьн ая  работа
дорож н о-тран сп ортн ое п рои сш естви е
д орож н ое строи тельство
д орож н ое хозяйство
д орож н ы е вой ска
д орож н ы е знаки
д о р сал ьн ы е согласны е
д о ск а  дл я  тогы зкум алака
доска; брусок
доска; п л и та
д оскон альн о
д о сл ед ован и е
д осл овн о
до сл о вн ы й  перевод, буквальны й перевод
досм отр
досп ехи
д о ставк а  н а  дом
д о ставк а  п и щ и  на дом
д о став к а  п овестки
д оставк а товаров н а  дом
д о статочн ость  к ап и тала банка
д ости ж ен и е  ун и вер сальн о сти  договора
д ости ж ен и е
д ости ж и м ая  точка
д о стоверн ость

сезік т ід ен  ж ауап алу
ж эб ірл ен уш іден  ж ауап алу
тан ы ту  кезін де ж ауап  алу
сарап ш ы д ан  ж ауап алу
тергеу, ж ауап алу
план ерді ж іберу
р ұқ саттам а ж іберу
ұ й ғары м ды  ш еш ім
дәл ел д ем ел ерд ің  іске ж ататы нды ғы
ұй ғары м ды  ш ы ғы н дар
рұқсат етілген
суретті ж етілд іру
қы м б атш ы лы қ
қарқы н  алу  ж олы
із ж олы
ж ол баж ы
ком ен дан тты қ ж ол бөл ім ш есі 
ж ол  түзеу  ж үм ы сы  
ж ол салу  ж ұм ы сы  
ж ол-көл ік  оқиғасы  
ж ол құры лы сы  
ж ол ш аруаш ы лы ғы  
ж ол әскерлері 
ж ол  белгілер і
д орсал ь  дауы ссы з ды бы стар  
тоғы зқ ұм ал ақ  тақтасы  
тақта , тақтай  
тақ та
ізерлеу, тэп тіш теу
ж ете зерттеу; қ ай та  тергеу
сөзбе-сөз
сөзбе-сөз аударма
тексерм е, тексер іс , қарап  ш ы ғу
сауы т-сайм ан
үй ге  ж етк ізіп  беру
үй ге  тағам  ж етк ізу
ш ақы ру  қағазы н  тап сы ру
тауарды  үй ге  ж етк ізу
бан к  к ап и талы н ы ң  ж етк іл іктіл ігі
ш артты ң  әм бебап  си п аты н а қол ж еткізу
ж етіст ік
ж етерл ік  нүкте
д ұры сты қ
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д остоверн ы е ф акты  
достои н ство  
достоян и е 
доступ
доступ н ая  точка 
досудебная подготовка 
досудебн ое урегули рован и е 
дотац и он н ы й  ф онд 
дотац и я

доха
доход н аселен и я
доход необ лагаем ы й  налогом
доход
доходное зан яти е
доходность  акции
доходн ость  банковских  активов
доходность  продаж
доходность
доч ерн и е предприятия
д рави д ск и е язы ки
д рагоц ен н ость
драка
драм а
драм ати ч ески й  ж анр 
драм ати ч ески й  п оеди н ок  
драм атург 
драм атурги я  ц и рка 
д рап и ровка
древн евосточн ая  ф илософ ия 
древн егреческая  драм атургия 
д р евн егреческ и й  театр 
древн ее врем я 
д ревн ееги п етск ая  борьба 
древн ери м ски й  театр  
древн ерусская  письм ен н ость  
древн етю ркски е пи сьм ен н ы е пам ятн и ки  
древн етю ркски е язы ки  
д ревн етю ркски й  литературны й язы к 
древн етю ркское рун и ческое письм о 
древн и е ц и вилизации  
древн и й  
древн ость

ш үбәсіз ф актілер 
қад ір -қаси ет  
игіл ік , қазы на 
р ұ қ сат  алу; қол ж етк ізу  
ж етім д і нүкте 
сотқа дей інгі д ай ы н д ы қ  
сотқа дей ін гі реттеу 
дотац и я  қоры
дотац и я  (м ем лекеттік  ж әрдем  қарж ы ны ң

түр і)
тай ж ақы
хал ы қ  табы сы
сал ы қ  салы н бай ты н  таб ы с
табы с, кір іс
таб ы сты  ж үм ы с
ак ц и ян ы ң  табы сты лы ғы
банк активтерін ің  табы сты л ы ғы
сатуды ң табы сты лы ғы
таб ы сты л ы қ
ен ш ілес  кәсіпоры н
д р ав и т  тілдері
қы м бат бүйы м
төб ел ес
др ам а
др ам а ж анры
ш и елен іскен  ж екпе-ж ек
драм атург
ц и рк  драм атургиясы
ж и ры қ
ерте зам ан ғы  ш ы ғы с ф и лософ и ясы
еж елгі грек  драм атургиясы
еж елгі грек  театры
ерте зам ан
көн е еги п ет күресі
еж елгі рим  театры
көн е оры с ж азуы
көн етүрк і ж азб а ескертк іш тер і
көн е түрк і тілдер і
к өн етүрк іл ік  әдеби  тіл
көн етүрк і рун ал ы қ  ж азуы
еж елгі өркениеттер
еж елгі
еж елгі зам ан
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древн яя  атти ч еская  комедия
древн яя  кам ен н ая  эп оха
древн яя  столи ц а
дрейф
дроб и л ка
дроб лен и е
д роб н ое  чи сли тельн ое 
дрож ащ и й  согласны й 
дротик, пробой н и к  
друж ба народов 
друж ба
друж ески й  ш арж  
д руж ествен н ая  атм осф ера 
друж и н а
друж и н н и к, оп олченец  
друж ить, пом и ри ться 
друж н ость, согласие 
дуай ен

дуализм
дуб
дуб и л ы ц и к
дуб и н а
дубление
дублер
дублет (дублетн ая форм а, р азн ови дн ость  
дан н ой  язы ковой  единицы ) 
дуб летн ы е слова, л ек си ч ески е дублеты  
(п олн ы е си н он и м ы ) 
дуб летн ы е ф орм ы  
дубликат
дуб ли рую щ и й  состав
дубль-н егати в
дуга
дуло, ствол 
дульная наклад ка 
дульная скорость 
дульная часть  ствола 
дульн ая  часть 
дум а 
дух
духовен ство  
духовн ая  деятельн ость

еж елгі атти калы қ  комедия 
еж елгі тас  дэу ір і 
еж елгі астан а 
ы ғу
ұсатқы ш , ж арм алағы ш
ұсақтау, ұнтақтау, м айдалау, ж арм алау
бөлш ектік  сан  есім
д ір іл  дауы ссы з
теск іш
халы қтар  досты ғы  
д о сты қ  
д о сты қ  эзіл  
д о с ты қ  ж ағдай  
ж асақ  
ж асақш ы  
татуласу 
татулы қ
дуай ен  (д и п лом ати ялы қ  корпусты ң
ақсақалы )
дуали зм
ем ен
иш і
ш оқпар
илеу
дублер
дублет

дуб л ет  сөздер  (толы қ  синоним дер)

дуб л ет  тұлғалар
дубликат
қосы м ш а құрам
көш ірм е негатив
д о ға
ұң ғы
ұң ғы  том ағасы  
ұң ғы л ы қ  ж ы л дам д ы қ  
ұ ң ғы н ы ң  ауы з бөлігі 
ұң ғы  ж ағы  
дум а (тар.) 
рух
д ін  басы лар  
рухан и  әрекет
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духовн ая  ж изнь 
духовн ая  знать 
духовн ая  культура 
духовн ая  ли чн ость  
духовн ая  м узы ка 
духовн ая  трещ и н а 
духовная ценность  
д уховн ое благо 
духовн ое производство  
д уховн ое соверш енство  
д уховн ое явление 
духовное 
духовность  
духовн ы е и н тересы  
д уховн ы е п отребн ости  
д уховн ы е ц ен н ости  
духовны й вакуум  
духовны й мир 
духовн ы й  облик 
духовой  оркестр 
духовой  ш каф 
ДУШ 
д у ш а
душ евн ая  деятельн ость  
ду ш евн о е  отнош ение 
душ евой  надел 
д уш и стое  вещ ество  
душ и сты й  перец 
дуэль, п оединок  
ды м овая  завеса  
ды м овая  м аски ровка 
ды м овая  м аски ровка 
ды м овая  см есь 
ды м овая  ш аш ка 
д ы м ов ое  облако 
ды м овой  снаряд 
ды м ов ы е лю ки 
д ы м ооб разую щ и е вещ ества 
ды м оп уск  
ды м оход 
ды ня 
ды рокол 
ды хан и е, пауза

рухан и  өмір 
д іни  бекзаттар 
рухан и  м әдениет 
рухан и  тұл ға
рухан и  м узы ка, д іни  м узы ка
рухани  ж ары қш ақ
рухан и ят
рухан и  игіл ік
рухани  өндіріс
рухани  ж етілу
рухани  құбы лы с
рухани
рухан и л ы қ
рухан и  м үдделер
рухани  қаж еттіл іктер
рухани  қазы на
рухан и  күйзел іс
рухан и  әлем
рухан и  бейне
үрлем ел і аспаптар оркестрі
тан ды р  ш каф
себезгі
жан
ж ан -сез ім  әрекеті 
ш ы н көң ілм ен  қарау 
ж ан басы н а кесілген  жер 
хош  и істі зат 
хош  и істі бүры ш  
ж екпе-ж ек  
түтін  қ ал қа 
түтін  бүркеніш  
түт ін д і бүркеніш  
түт ін  қосп асы  
түт ін детк іш  қүты  
түт ін д і бүлт 
тү т ін детк іш  снаряд 
тү т ін детк іш  лю ктер 
түт ін дей тін  заттар 
түт ін  ж іберу
м ұрж а, түтіндік , түт ін  ж олы
қауы н
қағазтеск і
ты ны с

95



2 0 1 0  Т е р  М И Н О  Л  0  г и я л ы қ

Хабаршы №2 и — Ш Я И

ды хательн ы е упраж н ен и я 
д ы хательн ы й  аппарат 
ды хател ьн ы й  коэф ф ициент 
ева
евангелие, библия
еван гели сты
еван гели ч еская  уния
еван гели ч ески е хри сти ан е
еван гели ч ески е церкви
европ ей ски й  класси чески й  тан ец
европ ей ски й  парлам ент
ев роп ей ски й  совет
ев роп ей ски й  сою з ф утбольны х
ассоц и ац и й  (У ЕФ А )
европ еои д н ая  раса
европ оц ен три зм
егерь
египтяне
егоза
единая н орм а вы работки  и расц ен ки

единая си стем а н епреры вного  
образован и я
единая товарн ая  ном ен клатура вн еш н ей  
торговли
единая тр ан сп ортн ая  си стем а
ед и н и ц а налогового  обязательства
ед и н и ц а облож ения
ед и н и ц а язы ка
еди н и ц ы  текста
еди н и чн ое
ед и н и чн ое п он яти е
ед и н и чн ое п роизводство
ед и н и чн ое разделен и е труда
ед и н и чн ое суж дение
ед и н и чн ое число
еди н оборство
ед и н оверец
ед и н овласти е
ед и н оли чн и к
единогласие судей
еди н ол и чн ое р ассм отрен и е дел а
еди н ол и чн ое реш ен и е

ты н ы с алу  ж атты ғулары  
дем  алу  аппараты  
ты н ы с алу  коэф ф ициенті 
хауа ана 
інж іл , таурат 
інж ілш ілер  
інж іл  униясы  
ін ж іл  хри сти ан д ары  
ін ж іл  ш іркеулері 
еуроп ал ы қ  к ласси кал ы қ  би 
еуроп ал ы қ  п арлам ен т 
еуроп ал ы қ  кеңес
ф утбол қауы м дасты қтары н ы ң  еуропалы қ
одағы  (Ф Қ Е О )
еуроп еои д  нэсіл і
еуроп аға  табы н уш ы лы қ
қоры қш ы
м ы сы рлы қтар
ұш қал ақ
ж асап  ш ы ғару  ж эн е бағалауды ң 
б іры ң ғай  м өлш ері
үзд іксіз б іл ім  берудің  б іры ң ғай  ж үй есі

сы ртқы  сауданы ң б іры ң ғай  тауар 
атаулы ғы
тран сп ортты ң  б іры ң ғай  ж үй есі
сал ы қ  салу  бірлігі
сал ы қ  өлш ем і
т ілд ік  б ірл ік
м этін  бірл іктері
ж екелік
д а р а  ұғы м
ж екелеген  өндір іс
ж екелеген  еңбек  бөлін ісі
д а р а  п ік ір
ж екеш е түр
ж екпе-ж ектік
д ін дес
ж еке билеуш іл ік  
ж еке-дара
соттард ы ң  бірауы зды лы ғы  
істі ж еке д ара  қарау 
д ар а  ш еш ім
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еди н оли чн ое хозяйство
ед иноличны е д ей стви я  судей
ед иноналичие
единоначатие
единство  бю дж ета
единство врем ен и , м еста  и дей стви я
единство  врем ени
единство  и м н огооб рази е м ира
единство  м ира
единство  обучения и восп и тан и я
единство  покупки  и продаж и
единство  слова и дел а
единство  созн ан и я и поведения
единство  теори и  и практики
единство ф орм ы  и содерж ания
единство язы котворческого  п роц есса
едины е норм ы  п отребления
едины й индекс
едины й указатель
едины й язы к
еж егодник
еж егодны й отч ет
еж едневная газета
еж едневная зарядка
еж едневная трен и ровк а
еж енедельник
ем кость
ем кость бункера 
ем кость  ры нка 
ем кость ш ри ф та 
еж енхан
ездок, н аездн ик , всадн и к
ен и сей ски е надписи
епархия
епископ
ерулик
ерш
ертоул
есаул
естествен н ая  вен ти ляц и я 
естествен н ая  гр ан и ц а 
естествен н ая  группа 
естествен н ая  классиф икация

ж еке м енш ікті ш аруаш ы лы қ 
сотты ң  ж еке әрекеттері 
д ар а  басш ы лы қ 
б іры ң ғай  бастам а 
бю дж еттің  тұтасты ғы  
уақы т, оры н ж ән е оқи га бірлігі 
уақ ы т бірлігі
дүн и ен ің  бірлігі ж ән е көп  түрліл ігі
д үн и е бірлігі
тәр б и е  мен оқы ту бірлігі
сату м ен  саты п алу  бірлігі
сөз бен іс бірлігі
сан а м ен  м ін ез-қүлы қ  бірлігі
теори я  м ен  практика бірлігі
түр  м ен  м азм ұн бірлігі
тіл  ж асау  п роц ес ін ің  тү тасты ғы
түты н уды ң  б іры ңғай  норм алары
біры ң ғай  индекс
б іры ң ғай  көрсеткіш
бір тү тас  тіл
ж ы лж ы м алы лы қ
ж ы л м а-ж ы л ды қ  есет
күн делікті газет
күнделікті бой сергіту
күн делікті ж атты ғу
ж етіл ік
ы ды с, сы й ы м ды лы қ ы ды с
ш ан ақ  сы йы м ды лы ғы
ры н ок  сы йы м ды лы ғы
қар іп  сы йы м ды лы ғы
еж енхан
ш абандоз
ен и сей  ж азбасы
епархия
епископ
ерулік
таутан  балы қ 
ертауы л 
ж асауы л 
таб и ғи  ж елдету 
таб и ғи  ш екара 
таб и ғи  топ 
таб и ғи  ж іктеу
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естеств ен н ая  конвекция 
естеств ен н ая  м аскировка 
естеств ен н ая  м онополия 
естеств ен н ая  потребн ость  
естеств ен н ая  преграда 
естествен н ая  стоим ость  
естеств ен н ая  убы ль 
естеств ен н ая  ф ункция 
естеств ен н ая  цена
естествен н о-и стори ч ески й  м атериализм
естеств ен н о-л оги ч ески й  вы вод
естествен н о-н ауч н ая  паради гм а
естествен н о-н ауч н ы й  м атериализм
естествен н о-н ауч н ы й
естеств ен н ое богатство
естеств ен н о е  восп и тан и е
естеств ен н о е  воспроизводство
естеств ен н о е  освещ ение
естеств ен н о е  право
естеств ен н о е  п реп ятстви е
естеств ен н о е  разви ти е
естеств ен н о е  разделен и е труда
естеств ен н о е  сущ ествован и е
естеств ен н о е  укры ти е
естествен н ость
естеств ен н ы е науки
естеств ен н ы е п отребн ости
естеств ен н ы е ресурсы
естеств ен н ы е трассы
естеств ен н ы е укры ти я
естеств ен н ы й  л оги ческ и й  вы вод
естеств ен н ы й  м он оп оли ст
естеств ен н ы й  отбор
естеств ен н ы й  п ри рост
естеств ен н ы й  реали зм
естеств ен н ы й  тем п  р о ста
естеств ен н ы й  ш аг
естеств ен н ы й  эксп ери м ен т
естеств ен н ы й  эксп ери м ен тальн ы й  м етод
естеств ен н ы й  язы к
еф рейтор
ж абгу
ж адн ость , скаредность

таби ғи  конвекция 
таби ғи  бүркем е 
таб и ғи  м он оп оли я 
таби ғи  м ұқтаж д ы қ  
таб и ғи  бөгет 
таб и ғи  құн 
таб и ғи  кему 
таб и ғи  қы зм ет 
таб и ғи  баға
таб и ғи -тари хи  м атери али зм
таб и ғи  қисы нды  қ оры ты н д ы
таби ғи -ғы л ы м и  п аради гм а
таби ғи -ғы л ы м и  м атери али зм
таби ғи -ғы лы м и
таб и ғи  бай лы қ
таб и ғи  тәрби е
таб и ғи  ұдай ы  өндір іс
таб и ғи  ж ары қ
таб и ғи  құқы қ
таб и ғи  кедергі
таб и ғи  дам у
таб и ғи  еңбек  бөлін ісі
таб и ғи  өм ір  сүру
таби ғи  таса
таби ғи л ы қ
ж араты лы стан у  ғы лы м дары
таб и ғи  қаж еттіл іктер
таб и ғи  қорлар
таб и ғи  ж олдар
таб и ғи  паналар
таб и ғи  л оги калы қ  қ оры ты н д ы
таб и ғи  м он оп оли ст
таби ғи  сұры птау
таб и ғи  құқы
таб и ғи  реали зм
таб и ғи  өсу қарқы н ы
таб и ғи  ады м
таб и ғи  сараптау
таб и ғи  сараптау  әд ісі
таб и ғи  тіл
еф рейтор
ж абғу
сараң д ы қ
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ж аж д а победы
ж акерия
ж аки
ж алоба, лам ен тац и я
ж алобщ и к
ж алон еры
ж ам буловедение
ж андарм
ж ан дарм ери я
ж анр сказки
ж анр
ж ан ри ст
ж анровая ж и воп и сь  
ж анровая карти н а
ж ан ровое единство , синкретизм  ж анров
ж ан ровое реш ен и е
ж ан ры  худож ественной  прозы
ж ар-ж ар
ж арапазан
ж аргон
ж аргонизм
ж атак
ж атва
ж евательная р ези н а  
ж еделхат
ж елательн ое наклон ен и е 
ж елательная ф орм а глагола 
ж елезн ая  бочка 
ж елезн ая  дорога  
ж елезн одорож н ая артиллерия 
ж елезн одорож н ая бригада 
ж елезн одорож н ая линия 
ж елезн одорож н ая перевозка 
ж елезн одорож н ое сообщ ение 
ж елезн од орож н ое хозяйство 
ж елезн одорож н ы е войска 
ж елезн одорож н ы й  билет 
ж елезн одорож н ы й  вагон 
ж елезн одорож н ы й  м ост  
ж елезн одорож н ы й  тариф  
ж елезн одорож н ы й  тран сп орт 
ж елезн одорож н ы й  устав 
ж елезны й  век

ж ең іске құм арлы қ 
ж акерия 
ж актар  
ш ағы м
ш ағы м дан уш ы , ары зқой
ж алонерлер
ж ам б ы лтан у
ж андарм
ж андарм ерия
ертегі ж анры  (әдеби)
ж анр
ж анрш ы
ж ан рл ы қ  кескіндем е
ж ан рл ы қ  сурет
ж анр тутасты ғы
ж ан рл ы қ  ш еш ім
көркем  п роза ж ан рлары
ж ар-ж ар  (эд.)
ж арапазан
ж аргон
ж аргонизм
ж атақ
егін  ору
сағы з
телеграм м а 
қалау рай
етіст іктің  қалау рай  түр і 
тем ір  кеспек 
тем ір  жол
тем ір  ж ол арти ллери ясы  
тем ір  ж ол бригадасы  
тем ір  жол ж елісі 
тем ір  ж ол тасы м алы  
тем ір  ж ол қаты насы  
тем ір  ж ол ш аруаш ы лы ғы  
тем ір  ж ол әскерлері 
тем ір  ж ол билеті 
тем ір  ж ол вагоны  
тем ір  ж ол көпірі 
тем ір  ж ол тариф і 
тем ір  ж ол көлігі 
тем ір  ж ол ж арғы сы  
тем ір  дэу ір і

99



2010  Т е р м и н  о л о г и я п ы қ

Хабаршы №2

ж елезны й зан авес
ж елезо
ж елезобетон
ж ел езоб етон н ое производство
ж елезоб етон н ое сооруж ение
ж ел езоб етон н ое укреп лен и е
ж елезоб етон н ы е изделия
ж ел езобетон н ы й  зерновой  элеватор
ж елезоб етон н ы й  калпак
ж елезн одорож н и к
ж елезоп рокатн ы й  завод
ж ел и рую щ ее вещ ество
ж елобчатое долото
ж елтая  р аса
ж елтогубка
ж елтое пятно
ж елток  куриного яй ц а
ж елты й  кум ы с
ж елты й  сахар
ж ем чуг
ж еневская ли н гви стич еская  ш кола
ж еневская ш кола
ж енское дви ж ен и е
ж ерди к брусьям
ж ердь
ж еребьевка
ж ернов
ж ертва К укуева
ж ертва
ж ертвенник
ж ертвоп ри н ош ен и е
ж ест
ж ести куляц и я, ж естикулировать
ж есткая  ц ен трали зац и я
ж есткое креп лен и е
ж есткость  воды
ж естовая речь
ж етиген
ж етон
ж ивая сила
ж ивая цель
ж и вое и н еж и вое
ж ивое созерц ан и е

тем ір  қорш ау 
тем ір
тем ірбетон  
тем ір  бетон өндірісі 
тем ірбетон  құры лы с 
тем ірбетон  бекін іс 
тем ірбетон  бұйы м дар 
тем ірбетон  асты қ  элеваторы  
тем ірбетон  қалп ақ  
тем ір  ж олш ы  
тем ір  қаттау зауы ты  
тоң балау  заттары  
науалы  қаш ау 
сары  нәсіл 
сары ауы з м ай ш абақ  
сары  дақ
тауы қ  ж ум ы ртқасы н ы ң  сары  уы зы  
сары  қы м ы з 
сары  қант 
гауһар
ж ен ева л и н гви сти к а м ектеб і
ж ен ева м ектеб і
эйелдер  қозғалы сы
қ оссы ры қ  сы ргауы лдары
сы рғауы л
ж еребе тастау
қол ди ірм ен
Кукуев құрбанды ғы
қурбан ды қ , тасатты қ
қурбан ды қ  табағы
құрбан  ш алу
и ш ара
ы м дау
қатаң  орталы қтан ды ру  
қатты  бекіткіш  
суды ң керм ектігі 
ы м м ен  сөйлеу 
ж етіген
кеуде белгі; ж етон  
тір і күш  
тір і н ы сан а 
т ір і м ен  өлі
тікелей  түй сін у  (пайы м дау)
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ж и вое сущ ество
ж ивой
ж ивой  вес
ж ивой  организм
ж ивой  суф ф икс
ж и вой  тип  нервн ой  систем ы
ж ивой  язы к
ж и вопись
ж и вопись на стекле 
ж и воп и сь , ри сун ок , сним ок  
ж ивот
ж ивотноводство  
ж и вотн ы й  и н сти н кт 
ж и вотн ы й  мир 
ж и вотн ы й  эп ос 
ж и вучесть  корабля
ж и вучесть  оруж и я и воен н ой  техн и ки

ж и вучесть  систем ы  ты лового
обеспечения
ж и вы е слова
ж и вы е язы ки
ж и га
ж и д к и е закваски  
ж и дкий  бульон 
ж и д кий  дегазатор  
ж и д кий  жир 
ж и дкое топливо  
ж идкостная экстракц и я 
ж и зн ед еятел ьн ость  
ж и зн ен н ая  правда 
ж и зн ен н ы е п отребн ости  
ж и зн ен н ы е п ростран ства  
ж и зн ен н ы е средства 
ж и зн ен н ы й  уровен ь  населения 
ж и зн ен н ы й  ц и кл  книги  
ж и зн ен н ы й  цикл  товара 
ж и зн еоб есп ечен и е населения 
ж и зн ерад остн ость  
ж и л и щ е табунщ иков 
ж и ли щ н ая бронь 
ж и ли щ н ая кооперация 
ж и ли щ н ая н орм а

тір і зат 
ж анды
тір ідей  салм ақ  
т ір і организм  
тірі ж урн ақ
ж үй ке ж үй есін ің  ш и рақ  тип і 
т ір і тіл  
сурет  өнері
ш ы н ы  бетіне салы н ған  кеск ін д ем е
сурет
іш
м ал ш аруаш ы лы ғы
ж ан уарл ы қ  түйсік
хайуанаттар  дүн и есі
ж ануарлар  туралы  эпос
кем ен ің  төзім д іл ігі
қ ару -ж арақ  пен әскери  техн и кан ы ң
беріктігі
ты лд ағы  ж абды қтау ж үй ес ін ің
м ы қты лы ғы
тір і сөздер
тір і т ілдер
ж и га  (би)
сұй ы қ  үйы тқы
сүй ы қ  сорпа
сүй ы қ  газсы здан ды рғы ш  
сұй ы қ  май 
сүй ы қ  оты н
сұй ы қты қп ен  экстракц и ял ау
тірш іл ік  әрекеті
өм ір ш ы найы лы ғы
тірш іл ік  қаж еттіл іктер і
т ірш іл ік  кеңістігі
т ірш іл ік  ж абды ғы
х ал ы қты ң  түрм ы с дәреж есі
к ітап ты ң  сұраны м  аралы ғы
тауарды ң  өм ірш еңд ік  кезең і
халы қтарды ң  т ірш іл ігін  қам там асы з ету
ж арқы н  ж үзділік
қос
тұрғы н  үй броны  
түрғы н  үй кооперациясы  
тұрғы н  үй  норм асы
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ж и ли щ н ая п рограм м а 
ж и ли щ н о-ком м ун альн ая  контора

ж и л и щ н о-ком м ун альн ое хозяйство
ж и ли щ н о-строи тел ьн ы й  кооператив
ж илищ но-эксплуатационны е организации
ж и л и щ н ое законодательство
ж и л и щ н ое право
ж и л и щ н ое строи тельство
ж и л и щ н ое товари щ ество
ж и л и щ н ое услови е
ж и л и щ н ое хозяйство
ж и ли щ н ы е купоны
ж и л и щ н ы е отнош ения
ж и л и щ н ы е права и обязанности
ж и л и щ н ы е споры
ж и л и щ н ы й  воп рос
ж и ли щ н ы й  кооператив
ж и л и щ н ы й  найм
ж и ли щ н ы й  ф онд
ж и лой  дом
ж илой  м ассив
ж и лп лощ адь
ж илье, ж и тельство , стоянка, устой
ж им  двум я рукам и
ж им
ж ир вн утрен н и й , сальн и к  
ж и рн ая л и н ей ка 
ж и рн ы й  ш ри ф т 
ж и ровы е ш ари ки  м олока 
ж и тей ская  психология 
ж итейское понятие 
ж итель 
ж оканье 
ж октау
ж ом овая м еш алка 
ж ом овая ям а 
ж ом овы й н асос 
ж ом овы й п ресс  
ж ом овы й элеватор 
ж ом осуш и лка 
ж онглер
ж онглеры  экви ли бри сты

тұрғы н  үй бағдарлам асы  
тү р ғы н  үй ком м ун алд ы қ  конторы  
(кеңсесі)
түрғы н  үй -ком м ун алды қ  ш аруаш ы лы қ
тұрғы н -үй  құры лы с кооперативі
тұрғы н  үй ді п ай д алан у  ұй ы м дары
тұрғы н  үй  заңдары
тұрғы н  алу құқы ғы
тұрғы н  үй  құры лы сы
тұрғы н  үй  сер іктестігі
тұрғы н  үй  ж ағдайы
тұрғы н  үй  ш аруаш ы лы ғы
тұрғы н  үй  купондары
тұрғы н  үй қаты н астары
тұрғы н  үй  құқы қтары  м ен  м ін детгер і
тұрғы н  үй  даулары
тұрғы н  үй  м әселес і
тұрғы н  үй  кооперативі
тұрғы н  үй  ж алдау
тұрғы н  үй  қоры
тұрғы н  үй
тұрғы н  үй  алабы
тұрғы н  алаң
тұрақ , м екен
қос қолм ен  сы ғы м дау
сы ғы м дау
іш  м ай
қалы ң  л и н ей ка 
қ ал ы ң  қаріп
сүттегі м ай  түй ірш іктер і 
тұрм ы сты қ  психология 
тұрм ы сты қ  ұғы м  
тұрғы н
ж оканье (лингв.) 
ж оқтау (эд.)
сы ғы н ды  араласты рғы ш  
сы ғы нды  сақтай ты н  ұра 
сы ғы н ды  сорғы сы  
сы ғы н ды  баспағы  
сы ғы нды  элеваторы  
сы ғы нды  кептіргіш і 
ж онглер
эк ви л и бри ст  ж онглерлер
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ж реби й
ж ум б ак  айты с
ж ум б ак  олен
ж урн ал  боевы х  дей стви й
ж у р н ал  дл я  зап и сей  восп и тательн ого
характера
ж урн ал  заведую щ его  постан овочн ой  
частью
ж урн ал  поведения 
ж у р н ал  разведки  
ж урн ал  
ж урн ал и ст  
ж урн али сти ка
ж урн ал и сти ч еское расследован и е
ж урн ал и стское м астерство
ж урн ал ьн ое издание
ж уть, ж утко
ж ы р ағы м ы
ж ы р, эп ос
жырау, вещ ий  п евец , оракул, ж рец
ж ю ри  к и н оф ести валя
ж ю ри
забава
забастовка
забастовщ и к
забег
забивать; забить
заблаговрем ен н о
заблокирование
забаллотировать
заб ота  о потом стве
заброн и ровать
заброш ен н ы е дети
забы ван и е
забы вчи вость
забы ты е народн ы е тради ц и и
забы ты й
завал ьн ая  ям а
завальн ы й  бункер
заведение
заведовать; овладени е 
завед ом о  лож н ая и н ф орм ация 
завед ом о  л ож н ое сообщ ение

ж еребе 
ж ұм б ақ  айты с 
ж үм б ақ  өлең
ж ауы н герл ік  іс-қим ы л ж урн алы  
тэр б и е  ж урн алы

қой ы л ы м  бөлім і м ең геруш іс ін ің
ж урн алы
тэрт іп  ж:урналы
ш олғы н ш ы  ж урнал
ж урнал
ж урн ал и ст
ж урн ал и сти ка
ж урн ал и стік  зерттеу
ж ур н ал и ст  ш еберлігі
ж у р н ал д ы қ  басы лы м
сүм ды қ
ж ы р ағы м ы
ж ы р
ж ы рау
ки н оф ести валь  алқасы
төреш ілер
ерм ек
ереуіл
ереуілш і
ж ары су; ж үгіру
енгізу; соғу
күн і бұры н
тосқауы л  қою
сай л ам ай  тастау
ү р п ағы н а  қам қорлы қ
сауыттау, сақтау
тастан д ы  балалар
ұм ы ту
ұ м ы тш ақ ты қ
ұ м ы т  қалған  х ал ы қты қ  дәстүрл ер
ұм ы ты л ған , ұм ы т қалған
ұра
ұ р а  ш ан ақ  
м екем е
м еңгеру; иелену  
көр ін еу  ж алған  ақпарат 
көр ін еу  ж алған  хаб арл ам а
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заведом о лож ны й 
заведом о
заведую щ и й  научны м  отделом  
заверить
заверш аю щ ая сделка
заверш ен и е
зав еса  водяная
завещ ан и е по закону
зави си м ое  акц и он ерн ое общ ество
зави си м ость , притяж ательн ость
зави си м ы е крестьяне
зави си м ы й  ком понент словосочетан и я

зави си м ы й  ком понент 
зави си м ы й  признак 
зави си м ы й  сп рос 
зави си м ы й  
зави стли вость  
завитковы й  узор 
зави хрен и е
завл ад еть  инициативой  
завладеть  
завод-п отреби тель  
завод  ю вели рн ы х изделий 
завод
заводской  полигон  
завоеван и е 
завоеватель, агрессор 
завтрак 
завы ш ен и е 
завязка  боя
завязка, ослож н ен и е, обострен и е
завязка, узел , петля
завял и ван и е чайного л и ста
загадка
загадочн ость
загар
заглавная буква 
загн и ван и е 
заговор 
загореть
заготовка ж ивицы  
заготовка, задел

көрінеу ж алған  
көрінеу
ғы лы м и бөлім  м еңгеруш ісі
куэланды ру
аяқтауш ы  м әм іле
аяқтау, аяқталу
су қалқаны
заң  бой ы н ш а өсиет
тәуелд і акц и он ерл ік  қогам
тәуелд іл ік , к ір іп тарл ы қ
тәуелд і ш аруалар
сөз т іркес ін ің  бағы н ы ң қы  сы ңары
(ком поненті)
бағы ны ңқы  сы ңар
тәуелд іл ік  белгісі
тәуелд і сұраны м
бағы ны ңқы
көре алм ауш ы лы қ, күн ш ілд ік  
ш еңберлі өрнек 
қүйы ндату  
тізгінд і қолға  алу 
тарты п  алу; қолға  түсіру  
түты н уш ы  зауы т 
зергерлік  бүйы м дар  заводы  
зауы т
завод  полигоны  
ж ең іп  алу
ш апқы нш ы , басқы нш ы
таң ертең гі ас
асы ры п көрсету
үры с басталуы
ш иеленісу, асқы ну
түй ін , түй ін ш ек , ілм ек , торап ,
ш ай ж ап ы рақтары н  кептіру
ж үм б ақ
ж үм б ақты л ы қ
тоты ғу; күю
бас эріп
ш іри  бастау
асты рты н  әрекет, қаскүн ем д ік  
күнге күю  
ш айы р дайы ндау  
дай ы н дам а
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заграж ден и е 
загран и ц а, зарубеж ье 
загран и чн ая  ли га 
загран и чн ы й  паспорт 
загран и чн ы й  товар 
загран и чн ы й , и н остран ец  
загруж ен н ость  
загрузка
загрузочная ворон ка 
загрузоч н ое устрой ство  
загрязн ен и е или засорен и е вод 
загрязн ен и е трущ и хся  частей  
загрязн ен и е 
задан и е на дом  
задан и я тестового  ти п а  
задатки
задача четы рех  ходов 
задача; ф ункция
задачи н алоговой  деятельн ости
задачи  общ ей такти ки
задачник
задви ж ка
задви ж н ой  щ ит
задерж ан и е
задерж ан и е и заклю чен и е под страж у 
для вы дачи
задерж ан и е подозреваем ого  при
соверш ении  п реступ лен и я
задерж ан и е подозреваем ого
задерж ать н аруш и теля  границы
задерж ка
задерж ка платеж а
задж ал
задн ее полож ение ударника 
задн ен ебн ы е (и ли  велярны е) звуки  
задн и й  окорок 
задний  ход, отход 
задн яя подсечка
задолж ен н ость  по вы плате диви ден дов
зады м лен и е
заезд
заем  б есп рои гры ш н ы й  
заем

ш еп
ш етел
ш етел  лигасы
ш етелдік  тө л қ р к а т
ш етел  тауары
ш етелдік
ж ум ы сбасты лы қ
күш  түсіру
ти еу  қүйғы сы
тиеу  қүры лғы сы
суды л астау  ж ән е бы лғау
үй келм ел і бөлш ектерд ің  ластан уы
ластау
үй ге  тап сы рм а 
те ст  тэр іздес  тап сы рм алар  
тум а  қаб ілет 
төрт  ж үр іст ің  есеб і 
м індет; қы зм ет
сал ы қ ты қ  қы зм еттің  м індеттері 
ж алп ы  такти ка м ін деттер і 
есептік  
ы сы рм а
суы рм алы  қалқан  
үстау, к ідірту
ұстап  беру үш ін  түтқы н д ау  ж әне қамап 
қою
сезікт ін і қы лм ы с ү ст ін де үстау

сезікт ін і үстау 
ш екара бұзуш ы ны  ұстау 
кідірту; үстау 
төл ем д і кідірту 
задж ал
соққы ш ты ң  қай ы ры лған  түрі 
таң дай  арты  дауы ссы здары  
сан  ет
ш егін е  ж үру 
өкш еден  қағу
д и ви ден д  төлеу бой ы н ш а береш ек
түт ін дету
ж үріп  өту
үты лы ссы з заем
заем
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заж им
заж и точн ость
зазн ай ство
зазорн ость
зазорн ы й
заи ка
заи кан и е, дизартри я
заим ствованное слово, иноязы чное слово
закадровая  м узы ка
закадровы й  текст
заказ, заявка
заказн ое издание
заказной  ф ильм
заказчик
закали ван и е
закалка, закали ван и е
закваск а  м олока
закваска
заквасочны й чан
закл ад ка
заклю чен и е аудиторское с оговоркой
заклю чен и е под страж у, арест
закл ю ч ен и е судебной экспертизы
заклю чен и е эксперта; вы воды  эк сп ерта
заклю чен и е экспертизы
заклю чен и е, концовка
заклю ч и тельн ы й  акт
заклю чи тельн ы й  этап  трен и ровки
заклю чи тельн ы й  этап
заклятие
заколдовать
заколка для волос
заком ара
закон ан алогии
закон воздаяния
закон и ррадац и и  торм ож ения
закон исклю чен и я третьего
закон конструкции
закон о спорте
закон о судоустройстве
закон отрицания отрицаний
закон пам яти
закон п ерем ен ы  труда

қы сы п қалу
ауқатты лы қ, дәулеттіл ік
дан дай су
ұятты л ы қ
ұятты
тұты қп а
тұты ғу
кірм е сөз
кадр сы рты ндағы  м узы ка 
кадрдан  ты с  м әтін 
тап сы ры с
тап сы ры с басы лы м ы  
тап сы рм а ф ильм  
тап сы ры с беруш і 
ш ы ны қты ру 
ш ы ны ғу
ұй ы тқы , сү т  ұй ы ту
үй ы тқы , аш ы тқы , іріткі
ұйы ту күбісі
бетбелгі, кеп ілд ікке беру
аудиторлы қ ескертпелі қоры ты нды
тұ тқ ы н ға  алу
сот сарап там асы н ы ң  қоры ты н ды сы  
сарап ш ы н ы ң  қоры ты н ды сы  
сарап там ан ы ң  қоры ты н д ы сы  
түй ін , қоры ты нды  
қ оры ты н д ы  акт
ж атты ғуды ң қ оры ты н д ы  кезең і
қоры ты н ды  кезең
серт, ант
сиқырлау, дуалау
ш аш тұтқы ш
заком ара
ұқ састы қ  заңы
баға беру заңы
теж елуд ің  ж ай ы лу  заңы
үш ін ш ін і ж оққа ш ы ғару  заңы
ш оғы рлан у  заңы
сп орт туралы  заң
сот құры лы м ы  турал ы  заң
терістеуді тер істеу  заңы
ес заңы
еңбектің  өзгеру заңы
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закон  п овы ш ен и я п отребн ости
закон природн ой  гарм он и и
закон п ри чи н н ости
закон разви ти я  язы ка
закон си н гарм он и зм а
закон см еш ен и я цветов
закон  сп ец и ф и чески х  эн ерги й  орган ов
чувств
закон  С ти вен са
закон  стои м ости  раб очей  силы
закон Т альбора
закон тож дества
закон убы ваю щ его  плодородия
закон, улучш аю щ и й  полож ение л и ц а
закон  Ф ехн ера
закон Х ике
закон  эконом ии  врем ени  
закон  эконом ии  сил 
закон  Э м м ерта 
закон  эф ф екта
закон, у стран яю щ и й  п реступ н ость
деян и я
закон
закон н ая сила судебного п риговора 
закон н ая си ла судебного реш ен и я 
закон н ое требован и е 
закон н ость  судебного реш ения 
законны й владелец  
законны й н аследник  
законны й норм атив 
законны й п редстави тель  
законны й срок 
законодатель 
законодательная власть  
законодательная инициатива 
законодательная техн и ка 
закон одательн ое собран и е 
законодательны е акты  
закон одательн ы й  орган  
законодательны й п роц есс  
законодательство  
законодательство  о банках

Т е р  ми н  о л о г и я  п ық  2010
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тұты н уды ң  арта  тү су  заңы
таб и ғи  ү й л ес ім д іл ік  заңы
себеп тіл ік  заңы
тіл  д ам у ы н ы ң  заңы
ү н д ест ік  заңы  (лингв.)
түстерд і араласты ру  заңы
сезім  м үш ел ер ін ің  арнаулы  эн ерги ясы
заң ы
С ти вен с заңы
ж үм ы с күш і қ ұн ы н ы ң  заң ы
Т альбор  заңы
теп е-тең д ік  заңы
ж ер қ үн ары н ы ң  кем у заңы
тұл ған ы ң  ж ағдай ы н  ж ақ сартаты н  заң
Ф ехн ер  заңы
Х ике заңы
уақы тты  үн ем деу  заң ы  
күш  үн ем деу  заңы  
Э м м ерт заңы  
ти ім д іл ік  заңы
іс-әрекеттің  қ ы л м ы сты л ы ғы н  ж ояты н
заң
заң
со.т ү к ім ін ің  заң ды  күш і 
сот ш еш ім ін ің  заң ды  күш і 
заң ды  талап
сот  би л ігін ің  заң ды лы ғы  
заң ды  ие 
заң ды  м ұрагер 
заң ды  норм атив 
заң ды  өкіл  
заң ды  м ерзім  
заң  ш ы ғаруш ы  
заң  ш ы ғару  билігі 
заң  ж өн ін дегі бастам а 
заң  ш ы ғару  техн и касы  
заң  ш ы ғару  ж и н алы сы  
заң н ам ал ы қ  кесім дер  
заң  ш ы ғару  орны  
заң  ш ы ғару  проц есі 
заң  ш ы ғару  
бан ктер  туралы  заңдар
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законодательство  о борьбе с коррупцией

закон ом ерн о  развиваться
закон ом ерн ое чередован и е звуков
закон ом ерн ое явление
закон ом ерн ости  восп и тан и я
закон ом ерн ости  сценического
тв орчества
закон ом ерн ость
закон оп роект
законы  и  обы чаи  войны
законы  разви ти я  язы ка
законы  ры н очн ой  эконом ики
законы  язы ка, язы ковое законодательство
закры ти е оли м п и й ски х  игр
закреп лен и е рубеж а
закреп лен и е усп еха
закрой щ и к
закруглен н ы й
закры тая  м етаф ора
закры тая  п озиция
закры тая  риф м а
закр ы тая  сетка
закр ы тая  сцена
закры тая  торговля
закры тая  трасса
закры ти е анкеты
закры ти е соревнований
закры ти е сп артаки ады
закры ти е старта
закры ти е счета
закры ти е ф и н и ш а
закры тое заседан и е
закры тое м есто
закры тое начало
закры тое судебное заседан и е
закры ты й  вариант
закры ты й  дебю т
закры ты й  конкурс
закры ты й  корт
закры ты й  м анеж
закры ты й  м арш рут
закры ты й  поворот

сы бай лас ж ем қорл ы қп ен  к үрес  туралы
заңдар
заң ды  дам у
д ы бы старды ң  заң ды  алм асуы
заң ды  қүбы лы с
тәрби е заң ды л ы қтары
сахн ал ы қ  ш ы ғарм аш ы л ы қ заң ды лы қтар

заң ды лы қ  
заң  ж обасы
соғы с заң дары  м ен  ж өн -ж осы қтары  
т ілд ің  д ам у  заң ды л ы қтары  
ры н окты қ  экон ом и ка заң дары  
тіл  заңдары
О л и м п и ада ой ы н д ары н ы ң  ж абы луы
ш еп ті бекіту
таб ы сты  баян ды  ету
ки ім  п іш уш і
ш еңберленген
ж абы қ  м етаф ора
ж аб ы қ  бекін іс
ж абы қ  ұй қас
ж абы қ  тор
ж абы қ  сахн а
ж абы қ  сауда
ж абы қ  ж ол
ж абы қ  сауалнам алар
ж ары стард ы ң  ж абы луы
сп артаки адан ы ң  ж абы луы
сөрен ің  ж абы луы
ш оттарды  ж абу
м әрен ің  ж абы луы
ж абы қ  м эж іл іс
ж абы қ  оры н
ж абы қ  бастам а
ж абы қ  сот м әж іл ісі
ж аб ы қ  вари ан т
ж абы қ  бастау
ж абы қ  конкурс
ж абы қ  корт
ж абы қ  м ан еж
ж аб ы қ  ж олбағы т
тұ й ы қ  бұры лы с
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закры ты й  слог 
закры ты й /кры ты й  стадион 
закуп очн ы е цены  
закуска 
зал
залеган и е м уки 
залеж ал ы е ден ьги  
залеж н ая зем ля 
зал о г  (категория залога) 
залог
залогодатель 
зальц бургски е ф ести вали  
зам ах; взмах 
зам ачивание 
зам ен а и грока 
зам ен а истца
зам ен а н ен адл еж ащ ей  стороны  
зам ен а ответчика 
зам ен а, п ерем ещ ен и е 
зам ести тел ь  ди ректора 
зам ести тел ь  п редседателя  суда 
зам етк а
зам ечан и е н а  протокол
зам ечан и е
зам кн утая  валю та
зам кн утая  колонна
зам кн утая  ф орм ула
зам к н утое хозяйство
зам кн утость , скры тн ость
зам к н уты е (непроточны е) водоем ы
зам кн уты й  гласны й
зам кн уты й  строй
зам ораж и ван и е
зам орож ен н ы е дрож ж и
зам орож ен н ы й  д ол г
зам оч ен н ое зерно
зам очн ы й  аппарат
зам очны й чан
зам ш а
зам ы кан и е
зам ы кательн ая  д еятел ьн ость  
зам ы сел  боя 
зан авес , завеса , полог

тү й ы қ  буы н 
ж абы қ  стади он  
саты п  ал у  бағасы  
тіскебасар  
зал
ұн н ы ң  ш өгуі 
ж аты п  қалған  ақш а 
ты ң ай ған  ж ер 
етіс (етіс  категориясы ) 
кепіл
кепіл  беруш і 
зальц бург дум ан дары  
серм еу
сулау, ш ылау, ж іб іту  
ой ы н ш ы н ы  алм асты ру 
талап керд і ауы сты ру 
ти іст і ем ес тарап тарды  ауы сты ру 
ж ауапкерді ауы сты ру 
ауы сты ру
ди ректорды ң  оры нбасары  
сот тө рағасы н ы ң  оры н басары  
белгі, қы сқаж азб а 
хаттам аға  ескертпелер  
ескертпе
тұ й ы қ  валю та (эк.) 
сы ғы лы сқан  колонна 
тұ й ы қ  ф орм ула 
тұ й ы қ  ш аруаш ы лы қ 
тұй ы қ ты қ
тұ й ы қ  (ақп ай ты н ) суқой м алар  
бітеу дауы сты  ды бы с 
ж и н ақы  сап 
тоң азы ту
тоң азы ты лған  аш ы тқы
ты йы м  салы н ған  боры ш
ш ы лан ған  дән , ж іб іт ілген  дән
ш ы лауы ш  аппарат
ш ы лау күбісі
күдері
м атасу
тоғы су  іс-әрекеті 
ұры сты ң  м әнісі 
ш ы м ы лды қ , перде
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зан ос
зан оск и
зан яти е н а  картах 
зан яти е н а  м естах
зан яти е  частн оп редп ри н и м ательской  
деятел ьн остью
заочн ая  чи тательская  конф еренция 
заочн и к
заочн ое коллективное реш ен и е 
заочн ое обучение 
заочн ое п роизводство  
заочн ое расп оряж ен и е 
заочн ое реш ен и е 
заочн ое соревнование 
заочн ы й  абон ем ен т 
заочн ы й  приговор 
зап ад н ая  культура 
зап ад н ая  политика 
зап ад н ая  политология 
зап ад н ая  социология 
зап ад н ая  ф илософ и я 
зап ад н ая  ц и вилизация 
зап ад н ики  
зап ад н ич ество  
зап ад н оевроп ей ск и е язы ки  
зап ад н оф и н ски е язы ки  
зап азды ваю щ и й  реф лекс 
запал
зап ал ьн ая  трубка 
зап ал ьн ая  часть 
зап ал ьн ое отверстие 
зап ас готовой  п родукции  
запас; ф он д  
зап асн ой  рем ень 
зап асы  золота 
зап екан ка из м оркови  
зап екан ка из творога  
зап и ран и е ф игур 
зап и ран и е ш аш ек 
зап и раю щ и й  м еханизм  
зап и раю щ и й  слой  
зап и ска
зап и сн ая  книж ка

сүйреп  кету 
тапы рлау
картам ен  саб ақ  өтк ізу  
ж ергіл ікті ж атты ғу
ж еке м ен ш іктік  өн еркәс іп п ен  ш ұғы лдан у

сы рттай  оқы рм ан дар  конф еренциясы  
сы рттай  оқуш ы
сы рттан  ш ы ғарған  ұ ж ы м д ы қ  ш еш ім
сы рттай  оқу
сы рттай  іс ж үргізу
сы рттай  билік
сы рттай  ш еш ім
сы рттай  ж ары с
сы рттай  абон ем ен т
сы рттай  үк ім
баты с м әден и еті
баты с саясаты
баты с саясаттан уы
баты сты қ  әл еум егган у
баты с ф и лософ и ясы
баты с өркениеті
баты сш ы лар
баты сш ы лды қ
баты с еуроп а т ілд ер і
баты с ф ин  т ілд ер і
кеш іктір ілген  реф лекс
тұтан д ы рғы ш
тұ тан д ы рғы ш  тү т ік
тұ тан д ы рғы ш  бөлім
тұтан д ы рғы ш  саңы лау
дай ы н  өн ім н ің  қоры
қор
сақ ты қ  бау 
алты н  қорлары  
сәбіз п іс ірм есі 
сүзбе п іс ірм есі 
ф и гуран ы  қам ау 
түй е байлау (спорт) 
ж абу  м еханизм і 
ж ап қы ш  қабат 
ж азбахат 
ж азу  к ітап ш асы
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запись в дебете  счета 
запись в креди те счета 
запись на ви деом агн и тоф он  
запись партии  
запись реп ли к
зап и сь  хозяй ствен н ы х операций  
запись
заплы в н а  короткую  ди стан ц и ю  
зап лы в н а  средню ю  ди стан ц и ю  
заплы в; плавание 
заповедник  
заполнение 
зап олн ен н ы й  бланк 
заполнитель 
зап олн яю щ и й  свет 
зап отелы й  сы р 
заправиться 
заправка, зап ас хода 
зап ред ельн ое торм ож ение 
запрет, табулирование 
запретная зон а 
зап рещ аю щ и е норм ы  права 
зап рещ ен и е ядерн ого  оруж ия 
зап рещ ен н ая  п озиция 
зап рещ ен н ое дей стви е 
зап рещ ен н ы й  прием  
зап рещ ен н ы й  пром ы сел  
зап рещ ен н ы й  товар 
зап рещ ен н ы й  удар 
зап рос деп утата  
зап рос следователя 
зап рос
запротоколировать
запустение
зап утан н ое уголовн ое дело
зап ы лен н ость
запятая
зар  косбасар
заработн ая  плата
заработок
зараж ен н ая  м естн ость  
заразн ая  ф орм а туберкулеза 
зареги стрирован н ая  д ата

ш от дебетіндегі ж азб а
ш от кредитіндегі ж азб а
бейнем агнитоф онға ж азу

партияны  жазу
ж еке дауы старды  ж азу
ш аруаш ы лы қ операц и ялар  ж азбас
ж азба
ж ақы н арақаш ы қты ққа ж үзу
орта  арақаш ы қты қта ж үзу
ж үзу; м алту
қоры қ
толты ру
толты ры лған  бланк
толы қты рғы ш
толы қты руш ы  ж ары қ
суланған  сы р
ж и н ақтал  (әскери)
ж ан арм ай  қоры
ш ектен  гыс теж елу
ты й ы м  (этнопед .)
ты й ы м  салы н ған  ай м ақ
ты йы м  салаты н  қ ұқы қ  н орм алары
яд рол ы қ  қаруға  ты й ы м  салу
ты й ы м  салы н ған  пози ц и я
ты й ы м  салы н ған  әрекет
ты й ы м  салы н ған  тэс іл
ты й ы м  салы н ған  кэсіп
ты йы м  салы н ған  тауар
ты йы м  салы н ған  соққы
деп утатты ң  сүрау салуы
тергеуш ін ің  сұрау  салуы
сауал
хаттау
қаң ы рап  қалу
ш ы м -ш ы ты ры қ  қ ы л м ы сты қ  іс 
ш аң  басқанды қ, тозаң дан ған ды қ  
үтір
зар  қ осб асар
еңбекақы
табы с
зақы м дан ған  ж ер, уланған  ж ер 
туберкулезд ің  ж ұқ п ал ы  түр і 
т іркелген  күн
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зареги стри рован н ы е ком пании
зареги стри рован н ы й  доход
зареги стрирован н ы й  серти ф и кат ц ен н ой
бум аги
зарж аветь
зари совк а
зароды ш
зарп лата  (заработная п лата) 
зарубеж н ы й  опы т 
заруби ть , изрубить 
зарули ван и е 
заряд н ое  устрой ство  
зар яд н ы й  м еш ок 
заряж ать 
засад а
заседан и е суда
засед ан и е  судейской коллегии
заседан и е тренерского совета
заседан и е
засекать  врем я
засл он
засл уга
заслуж ен н ы й  трен ер  (ЗТ)
заслуж ен н ы й  деятел ь  искусств
заслуж ен н ы й  деятель
заслуж ен н ы й  м астер сп орта  (ЗМ С )
заслуж ен н ы й  м астер  спорта РК
заслуж ен н ы й  судья
заслуж ен н ы й  трен ер  РК
засол , подливка, соус
засолка, п осол , соление
засол ьщ и к
засорен н ость  сем ян
застава  п ограничная
застава
заставк а
застеж ка, защ елка, крю чок 
застен чи вость , стесн и тельн ость  
застен чи вы й  характер 
застой  торговли  
застой
застой н ая  ф орм а безработицы  
застой н ое  м ы ш ление

тіркелген  ком паниялар  
тіркелген  табы с
тіркелген  қүн ды  қағаз сертиф икаты

тоттану
суреттем е
УРЫҚ

ж алақы
ш етелдік  тәж іри б е 
ш ауы п өлтіру 
тұтқам ен  бұру 
ж ан дан ды рғы ш  қурал 
тасп а  и іру қапш ы гы  
оқтау 
торуы л 
сот оты ры сы
төреш ілер  алқасы н ы ң  оты ры сы
ж атты қты руш ы лар  кең ес ін ің  оты ры сы
оты ры с; бас қосу
уақы т белгілеу
ж апқы ш ; тосқауы л
сің ірген  еңбек
еңбек сің ірген  ж атты қты руш ы  (Е С Ж )
еңбек сің ірген  өнер қайраткері
еңбек сің ірген  қайраткер
еңбек сің ірген  сп орт ш ебері (ЕС С Ш )
ҚР еңбек сің ірген  сп орт ш ебері
еңбек сің ірген  төреш і
ҚР еңбек сің ірген  ж атты қты руш ы сы
тузды қ
тұздау
тұздауш ы
тұқы м  ласты ғы , ластан ган ды гы  
ш екаралы қ  застава 
застава , бекет 
көрнеу
ілгек, қапсы рм а
ұял ш ақты қ
ұял ш ақ  м ін ез
сауда тоқы рауы
тоқырау, тоқтап  қалу
ж ұм ы ссы зды қты ң  тоқы раған  түрі
тоқы раған  ой
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застойны й период
застольная реп и ти ц и я
застрахован ное им ущ ество
застрахован ное ли ц о  или организация
застрелы ц и к
застудневание
заступ  за  ковер
заступ н и к
заступ н и чество
засуха
затакт
затаскан н ость  сознания 
затворны е согласны е 
затейник
затекстовая ссы лка
затем нение
затем н ен и е кадра
затирание
затовари ван и е
затон
заторм ож енны й удар
заторм озить
заточение
затрата рабочего  врем ени  
затрата рабочей  силы  
затрата расходов 
затрата труда 
затраты -вы пуск  
затраты , издерж ки , потери  
заты льник  
затягивание игры  
затяж ное соревн ован и е 
затяж ной вы стрел  
затяж ной  пры ж ок 
захват воздуш ны х судов 
захват голени  
захват за ворот 
захват за пятки  
захват за рукав 
захват клю чом  
захват разн ои м ен н ой  рукой 
захват снаруж и 
захват ш еи

тоқы рау  кезеңі 
үстел  басы ндағы  д ай ы н д ы қ  
сақтан д ы ры л ған  м үлік  
сақтан ды ры лған  адам  не үйы м  
үйы тқы
сірнелену, сіл ікпелену, үю  
к ілем нен  ш ы ғы п кету 
ж ақтауш ы  
ж ақтауш ы лы қ 
қүрғақш ы лы қ 
толы м сы з такт
сан ан ы ң  тозуы , сан ан ы ң  ескіруі 
ж абы сы ң қы  дауы ссы здар  
сауы ққой
м әтін н ен  ты с с ілтем е 
түты лу, күң гіргген у  
кадрды  қараңғы лау 
ы сқы лау
тауарды ң іркілу і, тауарб асты лы қ  
затон
тарты н а соғу 
тоқтату; теж еу 
қамау
.жүмыс уақы ты н ы ң  бірл ігі
ж үм ы с күш ін ің  ж үм сал уы
ж үм салған  ш ы ғы н
ж үм салған  еңбек
ш ы ғары лы м -ш ы ғы н дар
ш ы ғы ндар
ш үйде
ой ы н ды  созу
ү зақ қ а  созы лған  ж ары с
тосы п  ату
тосы п  сек іру
әуе кем елерін  басы п  алу
ж іл ін ш іктен  үстау
ж ағадан  үстау
өкш еден  үстау
ж еңнен  үстау
қолды  ай қасты ра ұстау
ы ң ғай лас ем ес қолм ен  қап сы ра ұстау
сы рттан  қап сы ра үстау
м ой ы н н ан  қап сы ра ү стау
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захват; охват 
захорон ен и е 
зацеп
зацеп , петля, узел , крю чок
зац еп  голенью  и зн утри  с уп ором  бедром
в колено
зац еп  голенью  снаруж и с захватом  рук

зачабози
зачатка; п ри зн ак
зачеркн уты й  текст
зачет требован и й
зачетная кн и ж ка
зачетная м иш ень
зачетная сесси я
зачетная стрел ьба
зачетное врем я
зачетны й м арш рут
заш ивочн ая  м аш и н а
защ и та бегом
защ и та ворот
защ и та дви ж ен и ем  рук
защ и та  двух  коней
защ и та и н остр ан н ы х  и н вести ц и й
защ и та и н тересов  н аселен и я
защ и та К аро-К ан н
защ и та К огана
защ и та  Н и м ц ови ча
защ и та  оруж ием
защ и та от захватов
защ и та  от оруж ия м ассового  п ораж ения
защ и та  о т  пад ен и я курса
защ и та  П етрова
защ и та  П и льсбери
защ и та П и рц а-У ф и м ц ева
защ и та  подставкой
защ и та  подсудим ого
защ и та пози ц и и
защ и та п отреби телей
защ и та прав  потреби теля
защ и та прав  эм итентов
защ и та С окова
защ и та С тей н и ц а

қап сы ра ұстау  
ж ерлеу  орны  
ілу, іліп  түсу  
ілм ек
екі сан ды  тізеге т іреп  сирақпен  іш тен  ілу

қолды  қап сы ра ұ стап  сирақпен  сы рттан  
ілу
қуы рш ақ  ойы ны  
ны ш ан
сы зы лған  м этін
тал ап тарды  есеп ке алу
сы н ақ  к ітапш асы
есеп т ік  ны сан а
сы н ақ  сесси ясы
сы н ақ  атыс
есеп ке ал у  уақы ты
есеп т і ж олбағы т
тігетін  м аш и н а
ж үгір іп  қорғану
қақп ан ы  қорғау
қолм ен қи м ы л ж асай  қорған у
екі ат қорған ы сы
ш етелдік  и н вести ц и яларды  қорғау
хал ы қ  м үдд елер ін  қорғау
К аро-К ан н  қорған ы сы
К оган қорғаны сы
Н и м ц ови ч  қ орған ы сы
қарум ен қорған у
ұстатпай  қорғану
ж ап п ай  қы ры п -ж ояты н  қарудан  сақтан у
бағам  құлды рауы н ан  қорғау
П етров қорған ы сы
П и льсбери  қ орған ы сы
П и рц -У ф и м ц ев қорған ы сы
то сп а  қорғану
соттал уш ы н ы  қорғау
пози ц и я қорған ы сы
тұты н уш ы лард ы  қорғау
тұты н уш ы  құқы ғы н  қорғау
эм и тен ттер  құқы ғы н  қорғау
С оков қорған ы сы
С тей н и ц  қ орған ы сы
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защ и та  Т арраш а
защ и т а  товарн ого  зн ака
защ и та  уклон ом  н азад
защ и та  У  ф им цева
защ и та  Ф и ли дора
защ и т а  ц ел остн ости  терри тори и
защ и та  Ч и гори н а
защ и та  ш агом
защ и та  Ш и ф ерм ан а
защ и тн ая  ли н и я
защ итн ая  м аска
защ итн ая  н аки дка
защ и тн ая  одеж да
защ итн и к
защ и тн ое сн аряж ен и е 
защ и тн ы е очки 
защ и тн ы е сооруж ения 
защ и тн ы е удары  
защ итн ы й  ком плекс 
защ и тн ы й  ком плект 
защ и тн ы й  ц вет 
защ и тн ы й  ш лем  
заявить  
заявка
заявк а  н а  аккредитив 
заявочная вы сота  
звание 
звезд а
звезд н ая  вой н а 
звезд н ая  эстаф ета  
звезд н ы е войны  
звезд н ы е гонки  
звездн ы й  переход 
звезд н ы й  час 
звезд чаты е н ей рон ы  
звен ящ и е подвески  
звери н ы й  стиль 
зверство
звон ки е согласны е 
звук
звуки  речи  
звуковая дорож ка 
звуковая оболочка

Т арраш  қорғаны сы  
тауар белгісін  қорғау 
ш алқалай  қоргану  
У ф им ц ев қорғаны сы  
Ф илидор қорғаны сы  
аум ақты қ тұтасты қты  қорғау 
Ч и гори н  қорғаны сы  
ж үре қорғану 
Ш иф ерм ан  қорғаны сы  
қорған ы с сы зы ғы  
қорған ы с бетпердесі 
қорғаны ш  ж ам ы лғы  
қорған ы ш  киім  
қорғауш ы
қорған ы сты  ж абды қтау  
қорғай ты н  көзілдір ік  
қорған ы с құры лы сы  
қорған ы с соққы сы  
қорған ы ш  кеш ені 
қорған ы ш  толы м ы  
қ орған ы ш  түс 
қорған ы с дулы ғасы  
м әлім деу  
өтін ім
аккредитив ж өн ін дегі өтін ім
қол созы м  биіктік
атақ
ж ұлды з
ж ұлд ы зд ы  согы с 
ж ұлды зды  қолж алғау  
ж ұлд ы зд ар  соғы сы  
ж ұлд ы зд ы  ж ары с 
ж ұл д ы зш а өту 
ж ұлды зды  сәт 
ж ұл д ы з тәр ізд ес  ней рон дар  
қоңы раулы  ш олпы  
хай уан атты қ  стиль 
хайуанды қ 
ұяң  дауы ссы здар  
ды бы с
тіл  ды бы стары  
ды бы с сы зы ғы  
ды б ы сты қ  қабы қ
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звуковая речь (внеш няя речь) 
звуковая си стем а язы ка 
звуковая си стем а 
звуковая ф орм а речи 
звуковое (ф онетическое) письм о 
звуковое изм енение 
звуковое кино
звуковое оф орм лен и е спектакля

звуковое письм о 
звуковое соответствие 
звуковой повтор 
звуковой п роц еес  
звуковой состав  язы ка 
звуковой язы к
звуковы е (ф о н ети ч еск и е )зак о н ы
звуковы е и зм енения
звуковы е особ ен н ости
звуковы е переходы
звукоподраж ание
звукоподраж ательны е слова
звукоприем ник
звукосочетание
звукоулавливатель
здание
здоровы й  образ ж изни
здрави я ж елаю , господин
здравн и ц а
здравом ы сли е
здравоохран ен и е
здравотдел
здравы й  ум
зем ельн ая  аристократия 
зем ельн ая  комиссия 
зем ельн ая  общ ина 
зем ельн ая политика 
зем ельн ая  реги страц и я  
зем ельн ая  рен та  
зем ельн ая реф орм а 
зем ельн ая собствен н ость  
зем ельн о-водн ая  реф орм а 
зем ельн о-водн ое общ ество  
зем ельн ое законодательство

д ы б ы сты қ  сөйлеу  (сы ртқы  сөйлеу)
т іл д ің  ды бы с ж үй есі
д ы бы с ж үйесі
т ілд ің  ды бы сты қ  ф орм асы
д ы б ы сты қ  ж азу
ды б ы сты қ  өзгеріс
ды бы сты  кино
қ ой ы лы м д ы  д ы бы сп ен  (ай қай -ш ум ен )
безендіру
ды б ы сты қ  ж азу
ды б ы сты қ  сәйкестік
ды б ы сты қ  қ ай талам а
д ы б ы сты қ  п роц есс
тілд ің  ды б ы сты қ  қүрам ы
д ы б ы сты қ  тіл
д ы бы с заңдары
д ы бы с өзгерісі
д ы б ы сты қ  ерекш еліктер
д ы бы с ауы суы
д ы б ы сты қ  еліктеу
д ы бы с еліктеуіш  сөздер
д ы бы с қабы лдағы ш
ды бы с тіркесі
ды бы с түтқы ш
и м арат
салауатты  өмір
саулы ғы ңы зды  т ілей м ін , м ы рза  
ш ипаж ай
сергек  ойлауш ы лы қ
денсаулы қ сақтау
денсаулы қ сақтау бөлім і
сергек  ақы л
ж ер аристократиясы
ж ер ком иссиясы
ж ер қауы м ы
ж ер саясаты
ж ер тіркеу
ж ер рентасы
ж ер реф орм асы
ж ер м енш ігі
ж ер -су  реф орм асы
ж ер-су  қоғам ы
ж ер туралы  заң н ам а
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зем ельн о е  облож ение 
зем ельн ое общ ество  
зем ельн ое право 
зем ельн ое управление 
зем ельн ое хозяйство 
зем ельн ы й  баланс 
зем ельн ы й  голод 
зем ельн ы й  доход 
зем ельн ы й  капитал 
зем ельн ы й  кодекс 
зем ельн ы й  креди т 
зем ельн ы й  м агн ат 
зем ельн ы й  н адел  
зем ельн ы й  н ал ог 
зем ельн ы й  спор 
зем ельн ы й  ф онд 
зем левладелец  
зем левладен и е 
зем леделец  
зем леделие 
зем лем ер
зем леохран н ая  служ ба
зем леп ользователь
зем леустрои тель
зем л еустрои тел ьн ое м ероп ри яти е
зем леустрой ство
зем ли  водного ф онда
зем ляк
зем лян ой  вал
зем лячество
зем ская  управа
зем ская  ш кола
зем ски й  начальник
зем ски й  представи тель
зем ски й  сбор
зем ство
зен и тн ая  арти ллери й ская  группа 
зен и тн ая  артиллерия 
зен и тн ая  батарея 
зен и тн ое  орудие 
зен и тн о-ракетн ы е войска 
зеркало  сцены  
зерн ен и е

ж ерге сал ы қ  салу
ж ер қоғамы
ж ер құқы ғы
ж ер басқарм асы
ж ер ш аруаш ы лы ғы
ж ер балансы
ж ер ж етім сізд ігі
ж ер табы сы
ж ер капиталы
ж ер кодексі
ж ер н еси ес і
ж ер алпауы ты
ж ер үлесі
ж ер салы ғы
ж ер дауы
ж ер қоры
ж ер иеленуш і
ж ер иелену
егінш і
егінш ілік
ж ер өлш еуш і
ж ер қорғау қы зм еті
ж ер пай далан уш ы
ж ерге орналасты руш ы
ж ерге орн аласты ру  ш арасы
ж ерге орн аласты ру
су  қоры н ы ң  ж ері
ж ерлес
то п ы р ақ  ж алы  
ж ерлестік
зем ство  басқарм асы  
зем ство  м ектебі 
зем ство  басты ғы  
зем ство  өкілі 
зем ство  ж иы ны  
зем ство
зен и ттік  арти л лери ял ы қ  топ 
зен и ттік  артиллерия 
зен и т батареясы  
тік  зеңбірек
зен и ттік -ракетал ы қ  эскерлер
сахн а айнасы
бүрш іктеу
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зерн и стая  икра 
зерн и стость  
зерн и сты й  слой  
зерно  спектакля 
зерн овая би рж а 
зи гзаг
зи гзагооб разн ы й  прием  
зикир
зи м н ее дв оеб орье  
зи м н ее п астби щ е 
зи м н и е игры
зи м н и е ол и м п и й ски е игры  
зим ний  дворец  
зим ний  спорт
зим ний  сп ортивны й праздник
зим ний  стадион
зим ний  туризм
зим няя ф орм а
зи ян и е
злоба, возм ущ ен и е
злободн евн ы й
злодейство
злодеян и е
злон ам ерен н ость
злоп ы хательство
злорадство
зл оуп отреблен и е доверием  
знак  качества 
зн ак  отличия
знак  словоразд ела (в руническом
письм е)
знак
знаки  ограж дения 
знаки  п реп и н ан и я, пунктуация 
знаковая п ри рода язы ка 
знаковая теори я  язы ка 
знаком ство 
зн ам ен ател ьн ы е слова 
зн ам ен ател ьн ы е части  речи 
зн ам ен щ и к , зн ам ен осец  
знам я спортивного  общ ества 
зн ам я, ф лаг 
знахарь

түй ірш ікті уы лд ы ры қ  
түй ірш іктіл ік  
түй ірш ікті қабат 
қой ы лы м  тін і 
асты қ  бирж асы  
ирек
иректету  тәсіл і 
зік ір
қы сқы  қоссай ы с 
қы стау
қы сқы  ойы ндар
қы сқы  оли м п и адал ы қ  ойы ндар
қы сқы  сарай
қы сқы  спорт
қы сқы  спорт м ерекесі
қы сқы  стадион
қы сқы  туризм
қы сқы  киім
ш ендесу
ы за
толғақты , қазірге қаж ет 
ж ауы зды қ, зұл ы м ды қ  
залы м д ы қ , қаскөй л ік  
қарани еттіл ік  
қ ы састы қ  
табалауш ы лы қ 
сен ім ге  қиянат ж асау 
сап а белгісі
ерекш ел ік  белгісі, дәреж е белгісі 
сөз айы ру белгісі (рун и калы қ  ж азуда)

таң ба , белгі
қорш ау белгілері
ты н ы с белгілері
т ілд ің  таң б ал ы қ  таби ғаты
тілд ің  таң бал ы қ  теори ясы
тан ы сты қ
то л ы қ  м әнді сөздер
то л ы қ  мәнді сөз тап тары
тубегі, ту  ұстауш ы
сп орт қоғам ы н ы ң  туы
ту
тәуіп
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значащ ие части  слова 
значение прои зводства 
значение предлож ения 
значение слова 
значение
зн ачи м ость  сооб щ ен и я
зн ачи тельн ы й  п рогресс
зн ачи тельн ы й
зодчество
золовка
золотая нить
золото  в слитках
золото  вы сокой  п робы
золотовалю тн ы е резервы
золотовалю тн ы й  своп
золотовалю тн ы й  стан д арт
золотодеви зи он н ы й  стан дарт
золотодолларовы й  стан дарт
золотое обесп ечен и е ден ег
золотое п окры ти е
золотое сечен и е
золотой  аукцион
золотой  м он ом еталли зм
золотой  п ари тет
золотой  стан д арт
золоты е акции
зольность  ви н а
зольность  табака
зон а , терри тори я
зо н а  ближ айш его  разви ти я
зон а боевы х  дей стви й
зон а воен н ы х дей стви й
зон а залож ен и я п огран и чн ы х н арядов
зо н а  защ иты ; об орон и тельн ая  зон а
зо н а  н ап аден и я
зон а ож идания
зон а передачи  эстаф еты
зон а пораж ен и я
зо н а  сопроти влен и я
зон а сплош н ого  огня
зон а экологического  бедствия
зон н ость  кю ев
зон ы  м и ра

сөздің  м энді бөлш ектер і 
өндір іс м аңы зы  
сөйлем  м ағы насы  
сөз м ағы насы  
м ағы на, маңы з 
хабарды ң  м энділ ігі 
елеулі прогресс 
елеулі 
сэулетш іл ік  
қайы нсіңл і 
зер  ж іп 
сом  алты н
ж оғарғы  сы нам алы  алты н  
ал ты н -валю та резервтер і 
алты н  ақш а айы рбастау  
алты н -вал ю та стан д арты  
алты н -деви зд ік  стан д арт 
алты н -доллар  стан дарты  
ақш ан ы  алты н м ен  қ ам там асы з ету 
алты н  өтемі
к ітап  тұрқы н ы ң  ү й л ес ім д і бөлінуі
алты н  аукционы
алты н  м он ом еталли зм
алты н  теп е-тең діг і
алты н  стан дарт
алты н  акциялары
ш арап ты ң  күлд іл ігі
тем ек ін ің  күлд іл ігі
аум ақ, зона
ж ақы н  арадағы  дам у  ай м ағы  
ұры с қ и м ы лд ары н ы ң  ай м ағы  
әскери  әрекет айм ағы  
ш екара н арядтары н  қою  айм ағы  
қорған ы с айм ағы  
ш абуы л айм ағы  
күту айм ағы  
қолж алғай  беру айм ағы  
зақы м далған  ай м ақ  
қарсы ласу  айм ағы  
ж ап п ай  ату айм ағы  
экологи ялы қ апат айм ағы  
күй  бунағы
бей б ітш іл ік  ай м ақтары
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зооним
зооц и рк , «цирк зверей» 
зочабоз, кукловод 
зрели щ е 
зрели щ н ость  
зрели щ н ы е эф ф екты  
зрели щ н ы й  текст 
зрелое общ ество  
зрелость  
зрелы й  возраст 
зрение 
зритель 
зрительная 
зри тельн ая  
зри тельн ая  
зри тельн ая  
зри тельн ая  
зри тельн ая  
зрительная 
зри тельн ая  
зри тельн ое 
зри тельн ое 
зр и тел ьн ое 
зри тельн ое 
зри тел ьн ое 
зри тельн ое 
зри тел ьн ы е иллю зии  
зри тел ьн ы е ощ ущ ения 
зри тел ьн ы й  анализатор 
зри тельн ы й  бугор (талам ус) 
зри тел ьн ы й  образ 
зри тельн ы й  поиск 
зри тел ьн ы й  пурпур 
зубная ф орм ула 
зубны е звуки  
зубны е согласны е 
зубрить 
зубровка 
зухадият

зооним
хайуанаттар  циркі 
қуы рш ақш ы  
көрін іс , ой ы н -сауы қ  
ой ы н -сауы қты қ 
ой ы н -сауы қты қ  әсерлер 
ой ы н -сауы қ  м әтін і 
толы сқан  қоғам  
к әм елеттік , кем елдену 
кем ел ж ас 
көру
көрерм ен  
көру агнозиясы  
көру бей ім делуі 
көру галлю ц и н ац и ясы  
көру  ақпараты  
көзбүкпе 
көру есі 
көру өрісі
көру ф иксациясы  (көз)
көру  зей ін і
көзбен  қабы лдау
көру сезім і
көру елесі
көз қадау
көз талуы
көру и ллю зиялары
көру түйсіктері
көру  талдағы ш ы
көру төм п еш ігі (талам ус)
көру  бейнесі
көзбен  іздеу
көру пурпуры
тіс ф орм уласы
тіс  ды бы стары
т іс  дауы ссы здар
ж аттап  алу
тілқияр
зухадият

агнозия
адаптация
галлю ц и н ац и я
и нф орм ация
м аски ровка
пам ять
перспектива; поле зрения
ф иксация
вним ание
восп ри яти е
ощ ущ ение
п редставление
сосредоточение
утом ление

♦
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Құкық саласының 
терминдер сөздігі

(Сөздікті кұрастырған жэне 
жалпы редакциясын жүргізген 
М.А. Айымбетов). -  Астана: 
«КесЮгсепВІие» ЖШС, 2009. -  
450 бет.

Қүқық терминдерінің қамтитын 
аясы өте кең. Азаматтық, еңбек, 
өндіріс қатынастары, элеуметтік- 
мәдени сала, қылмыстық мэселелер, 
тагы да басқа осы сияқты адамның 
эр алуан тірш ілігімен байланы- 
сты қоғам өм ірін ің  сан қырлы 
өзіне тэн құқықтық лексикасы- 
мен ерекшеленеді. Сондықтан да

сөздіктің негізінде Қазақстан Республикасының заңнамасында кеңінен 
қолданылып жүрген бүгінгі заң терминологиясында орныққан терминдер 
мен терминдік тіркестер алынды. Екі тілдегі бұл сөздік заңгер мамандарға, 
жогары оқу орындарының студенттері мен оқытушыларына, эртүрлі 
сала мамандарына, заңтану мәселелерімен айналысатын ғалымдарға, 
мемлекеттік тілді оқып үйренушілерге жэне жалпы көпшілік оқырмандарга 
арналып шығарылды.
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Биоморфология 
терминдерінің 

түсіндірме сөздігі

Жаңабекова Г. К., Жаңабеков К.
-  Алматы: «Сөздік-Словарь», 2009.
-  480 бет.

Биоморфология терминдерінің 
түсіндірме сөздігінде биологияның 
морфология саласы нда қазіргі 
кезде қазақ тілінде қолданылып 
жүрген ғылыми атаулар мейілінше 
толық қамтылған. Олардың тер- 
мин ретіндегі қалыптасу қалпы 
мен басқа тілдерден шығу тектері 
көрсетіліп қысқаша түсініктемелері 
эліпбилік ретпен берілген.
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Қазақша-орысша, 
орысша-қазақша 

физиология терминдерінің 
сөздігі

(Құрастырушы: Г. Р. Рүстемов, 
медицина ғылымдарының 
докторы, профессор). -  Астана, 
2 0 0 9 .- 180 бет.

Сөздікте адам жэне жануарлар 
физиологиясының, сондай-ақ физи- 
ология гылымына жақын биология, 
анатомия, патофизиология және 
басқа да атауларга түсініктемелер 
берілген.

Кітап физиологтар, емгер-дэрігерлер, ғылыми жэне баспа қызметкерлері, 
мұғалімдер мен студенттерге арналган.
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Орысша-қазақша- 
ағылшынша 

экономикалық сөздік

ОРЫСША-ҚАЗАҚША- То қ сан б ай  С. -  Алматы: «Таймас»
АҒЫЛШЫНША баспа үйі, 2009. -  240 бет.

Э К О Н О М И К А Л Ы Қ  
С Ө З Д І К

Сөздікте нарықтық экономи- 
каның түрлі салаларына қатысты 
10000-нан астам термин қамтылған. 
Атап айтқанда, жалпы экономика, 
қаржы-кредит ұғымдарының, бюд- 
жет, ақша, банк, салық, сақтандыру 
жүйелерінің, бухгалтерлік есеп 
пен есеп-қисап, аудит, қаржылық 
бақылау, сыртқы экономикалық 
қатынас, электрондық коммерция 

салаларының, карточкалық төлем жүйесінің алдымен орысша атаулары 
беріліп, сонан соң олардың қазақша, ағылшынша баламалары келтірілген. 
Мұның өзі қаржы жүйесінде мемлекеттік тіліміздің мәртебесін көтеріп, 
оның экономика салаларында қолданылу аясын кеңейту жолындағы игі 
талпыныстан туды.

Сөздік қаржы-кредит, банк, бюджет, бухгалтерлік есеп салаларының 
қызметкерлеріне, мемлекеттік қызметшілерге, сондай-ақ жалпы оқырман 
қауымға арналган.
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